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Supplementary Provisions

B—E A
Chapter I General Provisions
(H#)
(Purpose)

Bk TOERE SNEESZ OO G NI TAET 5 2 HG | O IRZ Ot
I ORBRICESDTRE T HZ ENTERWEBREZRIR T AHIELHELTHZ LICL
DT, ANEE G ZEOMO NG| OERIR I EEZX LD Z LR R ET D,

Article 1 The purpose of this Act is to promote the sound development of
international trade and other international transactions through the
establishment of a system of insurance of the risk of exchange controls and
other risks for which ordinary insurance cannot provide relief, that occurs in
international trade and other international transactions.

(& #%
(Definitions)

B ZOEEIIEWT TN ik, AW TAESL, ML I, XIIER
SINLHIEMERMET 2R TEHOT, BB TEDLIFHIZOWTDOEDRSH DL D%
W,

Article 2 (1) The term "export contract" as used in this Act means a contract to
export goods that are produced, processed, or collected in Japan, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

2 ZOERIZBWT MmHE) L3, mbRKOSEETHHOT, Bt 256
DEVD,

(2) The term "exporter" as used in this Act means a party to an export contract
that exports goods.



3 ZOEBTEWT MhIrEEERK &3, AIBIENSUIAIRAD — OFE O Hilki(Z
BWTAEI L, LI, XIEM SN EMEZ MO E ORI kFE L, XILE
BI2RTHHOT, BRTEDDFHICOWTDEDRHD b DAV I,

(3) The term "international intermediary trade contract" as used in this Act
means a contract between two countries for the sale or a lease of goods
produced, processed or collected in one region of a foreign country to another
foreign country by a Japanese corporation or Japanese citizen, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

4 ZOEHEIZENT MBS E] ik, hESENOYEE THHOT, Wi R
L, XIESET5b020 5,

(4) The term "international trade intermediary" as used in this Act means a
party to an international intermediary trade contract that sells or leases goods.

5 ZOEMRIZEWT THIFRMEZRK) L3, ABEAIIABADSNEOBUF, His
NIEFEE LT INAGIZETLE (LT HEBRFE] Lo, ) SEEAXE
SMEI IR LT, BRI 2t S B ORMEEZ TR TH T, AT
EDDLHEHIZOWTDEDRHDLHDEV I,

(5) The term "technical cooperation contract" as used in this Act means a
contract for the provision of technologies or services related to the relevant
technologies by a Japanese corporation or Japanese citizen to a foreign
government, local government or equivalent (hereinafter referred to as a
"foreign government, etc."), and which provides for matters specified by
Cabinet Order.

6 ZOERITBWT R EE ) &, EiRERN O FEE TH O T, Hilto#z
I Z NI HHEOREEZ T2 D2V D,

(6) The term "technology provider" as used in this Act means a party to a
technical cooperation contract that provides technologies or services related to
the relevant technologies.

7 ZOERIZBWT MERERK ] LiE WA R E S W TN B
EARAWTAEEL, IMTL, XIIEMM L TYZMHF IS S ETZOE NS,

(7) The term "supply contract" as used in this Act means a contract to produce,
process, or collect, in Japan, goods that are to be exported by an exporter based
on an export contract, and deliver the relevant goods to the exporter.

8 ZOEMTEWT TEEE] LT, MHT2BEZ b O TARATED ZAEEL,
MTL, FEMTLIEEZN D,

(8) The term "producer" as used in this Act means a person that produces,
processes or collects goods in Japan for the purpose of export.

9 ZOEMIZEWT THESNEEANE] Lid. BRBEAIIALADHE IR 550 E
ENSUISMEN (RFRIENSUIARF N & 4% B OYRIE £ Ol Ok i 7288 3 Btk 2 A9
HDHEREANNIANEANE G, ) THhOT, RFEEEADTTEDDLHLDE NI,

(9) The term "capital contributing foreign corporation, etc." as used in this Act
means a foreign corporation or foreign citizen to which a Japanese corporation



or Japanese citizen has made an equity investment (including a foreign
corporation or foreign citizen that has a continuous economic relationship, such
as dispatch of officers with a Japanese corporation or Japanese citizen), and
which is provided for by Order of the Ministry for Economy, Trade and
Industry.

10 ZOEREICENT THESNEENERERN] &3, HENEEANEDR, TOX
JEXAXFE T2 2 FH B FTET DNE O HBIZ W TAE S L, LS, TN S
noEmERTEL, NTEETHIENTHOT, A TED DL HFHIZOWVWTOEDMN
HoHHLDEND,

(10) The term "sales contract of capital contributing foreign corporation, etc." as
used in this Act means a contract for the sale or lease by a capital contributing
foreign corporation, etc. of goods that are produced, processed or collected in a
region of the foreign country where its head office or principal office is located,
and which provides for matters specified by Cabinet Order.

11 ZOERICBWT THENEENERTE S0 Lk, HESNEENER—
E (HESNEENFEOARE T T2 FHEANIET 25 E 2R, ) OHiIZB
THAESN, LS, XITEmSINLLEWE2moE (HESEENEOARNE XL T
oD FHBEFNITET 204ME 2R, ) OHURIZIRFE L, ITEET 2R THHOT,
BATEDDLFHEICOWTDOEDRHLHDE D,

(11) The term "international intermediary trade contract of capital contributing
foreign corporation, etc." as used in this Act means a contract for the sale or
lease by a capital contributing foreign corporation, etc. of goods that are
produced, processed or collected in one region of a country (excluding the
foreign country where its head office or principal office is located) in a different
region of a country (excluding the foreign country where its head office or
principal office is located), and which provides for the matters specified by
Cabinet Order.

12 ZOERECREWT IHESEE NFEA RS &3, HESMEE NE R E
OIRAET Z TS FHEORUEZ T 2RI TH ST, BIH TEDDHFHIZ DN TOD
EONRHDHEDEN D,

(12) The term "technical cooperation contract of capital contributing foreign
corporation, etc." as used in this Act means a contract for the provision of
technologies or services related to the relevant technologies by a capital
contributing foreign corporation, etc., and which provides for the matters
specified by Cabinet Order.

13 ZOBERBIIENT TEEREEMN] &3, AFIEAS L <IEAFASUTE B
SMEBUNE ., SMERENGE U OFAMNEADMT O EERBEE . AMEBUFSE. SEEAF L <
FANE NI T 2 RICHEIT 2 DDTIMNI KR THNLERICHATOHNLBMHEITED
et L IXUZE L IHET 272 DITHIT SN D EEERE. SEBOFEE L < 135+
EVEANDORE, HEZOM I HICHET HESR (LT TESREEMGEES] v
9. ) OHEXITHUHESIZHETOND EBMEE., SEBUFE, SEEANE L <35t



EADHEAEE L IXUZESLTTET D70 DITIIT SN D EEHE . SNEBUT &S
L < IISEREANDAME, #HEZ OM 2 HICHET DER IR D RAHMER (RAHMER &
JBIT LT A, TOBITLEENZOEIT LTSI SE B 5EBHICHT 5K
EHEZRGT2b0DLENDHDIZRD, ) OAEEZV I,

(13) The term "international trade loan" as used in this Act means the
acquisition of claims pertaining to loans to be used as funds to pay the
following expenses, or government bonds, company bonds, or other equivalent
bond certificates issued by an international organization, foreign government,
etc. or foreign corporation for the purpose of procuring the relevant funds
(hereinafter referred to as "international trade loan claims, etc."); or the
defrayment of debts of an international organization, foreign government, etc.,
foreign corporation, or foreign citizen to be appropriated to the relevant funds,
or the guarantee obligations (limited to those for which it is specified that a
person having performed those obligations acquires the right to reimbursement
for the amount of the performance from the principal debtor) pertaining to
government bonds, company bonds, or other equivalent bond certificates issued
by an international organization, foreign government, etc. or foreign
corporation for the purpose of procuring the relevant funds, which is conducted
by a Japanese corporation, Japanese citizen, international organization,
foreign government, etc. foreign corporation, or foreign citizen against an
international organization, foreign government, etc., foreign corporation, or
foreign citizen:

— R E S S B oRe UTEEE

(i) purchase price or rental fees of goods based on an export contract;

— I BESENICE S EMORE NI ESE

(ii) purchase price or rental fees of goods based on an international
intermediary trade contract;

= BRSNS < Bl AT 078 D42 koo

(iii) costs of technologies or services provided based on a technical cooperation
contract.

14 ZOERICBWT TERGED &3, RICHT DRIETH DT, RIESEEE O

BCEDDHHEHBEIIZOVWTOEDRHDLLDEN D,

(14) The term "export guarantee" as used in this Act means any guarantee set
forth as follows which provide for the amount of guarantee and other matters
specified by Cabinet Order:

— W A ST HARAEEICEA T AL (BLF TARL) v, ) OFRMFIZEE
D PRAESRIEIZIE WD AFLIZEE S K EBIZ DWW THEAAL DO T H Tk LTI DERGE
ER B Z O Z VT 2882 S ITZE DM A TELLEEOA
A LIE—HE2 EoEBEE IR OTEITL, ALJIEHE FIBITIELE
DIRFEZ VN D, RFIZBWTIE L, )

(1) a guarantee (meaning a guarantee to pay penalty fees or similar monies, or,



in lieu of the relevant payment, to perform all or part of the principal
obligations on behalf of the principal debtor, or to have a third party perform
it; the same applies in the following item) to the counterparty to a tender
concerning an export contract or a technical cooperation contract (hereinafter
referred to as a "tender"), for obligations based on the relevant tender
pursuant to the guarantee clause included in the terms of the relevant
tender;

T B ZRA SO BRI B EN D RFESREICIE N 24 5 DT EE DS < EH
IZOWTHEZ O FEH TR LT DIRGE

(ii) a guarantee to the counterparty to an export contract or a technical
cooperation contract for obligations based on the relevant contract pursuant
to the guarantee clause included in the contract;

= A BIBT ARGEE (AT BB D RGEIARDIRFETH DT, ZDFITEST
Db DEEL, )%Lt%(%?rﬁﬂkjkwﬁo)ﬂ%®%£@xﬁﬁ?wﬁ
AEE S & BT LT a1 61T D e HEHH O B iZRGE NI 2 BHEES IO
TYREPRAEAL ﬂbf?ééﬁ@i%@%&

(iii) a guarantee for the payment to a person that has made a guarantee set
forth in the preceding two items (including a guarantee set forth in the
preceding two items falling under this item) (hereinafter such person is
referred to as a "guarantor") of the compensation for which the principal
debtor bears obligation to pay when the relevant guarantor performs the
obligations pursuant to the terms of the relevant guarantee.

15 ZOEREIZENT THHFEARK )] i3, AIBIEASUTAFEA D — D S8 E O Hisk
IZBWTAES L, LS, XIEM SN LEY ORI D SE O HilsiZ 5] &
EINDHDIZRD, ) ZATIEO S L, ZOEYOMRE ITEHEE O
M2 U ED OB AN S 22Kk THNTH- T, BT TED
LHEIZONVTOEDRHDLEDEN D,

(15) The term "advance payment contract" as used in this Act means a contract
for the purchase of goods that are produced, processed or collected in a region
of a foreign country (limited to those to be delivered to Japan or a region of
another foreign country) by a Japanese corporation or Japanese citizen, which
1s concluded on the condition that all or part of the purchase monies or lease
fees for the goods are paid prior to the shipping date of the goods, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

16 ZOHEBIZRENT MFHEAE] L1, AEARNOYEETH- T, EWx
WATDLHDOEWN I,

(16) The term "prepaid purchaser" as used in this Act means a party to an
advance payment contract that purchases goods.

17 ZOEBIIENT MESHRE ] i, AFIEN KFBASUIHESMETE NE DT
IWITBT D HDEN I,

(17) The term "overseas investment" as used in this Act means the types of



investment set forth as follows which are undertaken by a Japanese

corporation, Japanese citizen, or capital contributing foreign corporation, etc.:

— SEEANOKRKZ DM OF 7y (LIT TBRASE] Lvo, ) Olfs

(1) the acquisition of shares or other equity (hereinafter referred to as "shares,
etc.") in a foreign corporation;

ZORFAMI BN TT O RO T o AREhpES U IRk ICE T o MR L <X
PLEME, LEPTAMEZ OMOMERSUIZ N HIZET 2RI (LU TREEICET 2
MR &vo, ) DS

(i1) the acquisition of rights relating to real estate or facilities to be used in
business activities conducted outside of Japan, mining rights, industrial
property rights, or other rights or similar interests (hereinafter referred to as
"rights relating to real estate, etc.").

18 ZOHEFIIBWT M EEE&EM ] L3, AFEAF L AR ASUIEER

BERS . SMEBON S, SMETEAGE L UISMEADMAT O AFiEAGE L HEARFAFHE L <1

EEREERE . ANEBUNE., AANERENE L <EAANENISKT 2 RMIMT BV TIT 9 FEEIS

VERERIZETONIEBMNEIRLEMHES L ITUHERZHET HDITRITS

NOAFENE U ITEEER. SEBUFES L I3SEEANORE, HHEZ oM 2

NHICHETHEZR (UUT A EESEMNeEES] Lo, ) OBRBEXITEEE

BIZFRTHNDAITIENE L IEARBAE L IXEERBER ., SNEBOFE, SMEE NS

LIFABEANDEASHE LITYZEERSEZMET DT-OITRBITENDOIARIEAS LL

IXEBERE R, ANEBUN SRS L <IISMEREANOAE, #HAEZOM I bICHET RIS

RO RFEES (IRAEEB ZBIT L2 HEIC. £ DBIT LIEE R ZDOBIT L&z

ERELEBE T HREELZRGT 200 ENDBDICRD, ) OAHEZN D,

el WIZBIT2HDITH - TiE, AFREAIIARLAR @ T 2502 EHT 5

FHEZOMOFIIAGNARDFEED O b ARSI OMEARZRIEE L D T2 D IR

EREEL L TREEEA DT TCED D FEIILER L DITIRD,

(18) The term "overseas untied loan" as used in this Act means the acquisition of
claims pertaining to loans to be appropriated to funds necessary for business
activities conducted outside of Japan, or of government bonds, company bonds,
or other equivalent bond certificates issued by an international organization,
foreign government, etc. or foreign corporation for the purpose of procuring the
relevant funds (hereinafter referred to as "overseas untied loan receivables,
etc."); or the defrayment of debts of a Japanese corporation, Japanese citizen,
international organization, foreign government, etc., foreign corporation, or
foreign citizen to be appropriated to the funds, or of the guarantee obligations
(limited to those for which it is specified that a person having performed those
obligations acquires the right to reimbursement for the amount of the
performance from the principal obligor) pertaining to government bonds,
company bonds, or other equivalent bond certificates issued by an
international organization, foreign government, etc. or foreign corporation for
the purpose of procuring the funds, which is conducted by a Japanese



corporation, Japanese citizen, international organization, foreign government,
etc. foreign corporation, or foreign citizen against a Japanese corporation,
Japanese citizen, international organization, foreign government, etc., foreign
corporation, or foreign citizen; provided, however, that with regard to the
following, such loan is limited to what is necessary for business activities using
trade goods exported by a Japanese corporation or Japanese citizen or other
business activities pertaining to external transactions that are specified by
Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry as business activities
especially necessary for promoting the sound development of external
transactions:
—  [EBREERE . SMNEBONE. SMENEASUISE AT O b D
(i) a loan provided by an international organization, foreign government, etc.,
foreign corporation or foreign citizen;
= REEN IR NICHK T AR N TT ) FEICKLBERERIEDLI B O
(i1) a loan to a Japanese corporation or Japanese citizen for funds necessary for
business activities conducted outside of Japan.

19 ZOERICENT MEMRMERERKN] &3, 84715 (BRI AREERES IH
) BREHICHET 2T OMBT TED 2F (LLT MEHIRERE] v
Do ) D EHIZRA, M E SR AT EAM R EAIAR D E R ERITT 5E (LA
T MEAIREITE) Lo, ) I LT, U ES < BEYoRern L <X
EER UM EEENICE S BEMOREE L ITEBER U Y i HE Al #2324
IZEES S HATE L X B ORMEOIMICHE Y T 26842 2 ntmbd, e
FXANTHEATRMEF TS D Z 2 2T 58K E2 N9,

(19) The term "letter of credit confirmation contract" as used in this Act means a
contract in which a bank as prescribed in Article 2, paragraph (1) of the
Banking Act (Act No. 59 of 1981) or any other person specified by Cabinet
Order (hereinafter referred to as a "letter of credit verifier") promises to pay, to
an exporter, international trade intermediary, or technology provider, an
amount of money that corresponds to the purchase monies or lease fees for
trade goods based on an export contract, the purchase monies or lease fees for
trade goods based on an international intermediary trade contract, or the
consideration for the provision of technologies or services based on a technical
cooperation contract, to the person issuing the letter of credit in connection
with that export contract, international intermediary trade contract, or
technical cooperation contract (hereinafter referred to as a "letter of credit

issuer").

FE KA BEARESRR
Chapter II Nippon Export and Investment Insurance, Co., Ltd.
FH—H KA

Section 1 General Provisions



(240 HEY)
(Purpose of NEXI)

=% MRS HARESRE (UUT (&t Lo, ) iE, ARG W TAT S
HEORRICE D TRE T 22 LN TERWEREZRRT 2 F (LTI 2L 2B &
T Ot LT D,

Article 3 Nippon Export and Investment Insurance, Co., Ltd. (hereinafter
referred to as "NEXI") is to be a stock company whose purpose is to provide a
service of insuring risks in international trade for which ordinary insurance
cannot provide relief.

(R D BURFRA)
(Shares Held by the Government)
IS BURIE. HWEE, SEORBITHRAOBREZRA L TR b2,
Article 4 The government must always hold all the issued shares of NEXI.

(BUfF o &)
(Equity Investment by the Government)

R BUNIE. WERDDERDDHLEXIT, TR TCEDHIEHOFHEMNIZENT, &
fHICHETHZENTE S,

Article 5 (1) If the government finds it to be necessary, it may make an
investment in NEXI within the amount specified in the budget.

2 I AHHOBREIC X DBUNOHER HOT- & Eix, SttiE CElHEEERE
NFR5) FENEMNA+HEE “HOBEICh»D LT, Y& IO 50
AL EEREBELE LTEHELRWZENTE S, ZOLEICBWT, FEHE —H
Tz o) L0k, TZoEFRIE S RRE (B - FLEEgEE st
) 1 ET D,

(2) When the government makes an investment pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, notwithstanding the provisions of Article 445 paragraph
(2) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005), NEXI may choose not to record
the amount exceeding half of the amount of the investment as stated capital. In
this case, the term "this Act" in paragraph (1) of the same Article is deemed to
be replaced with "this Act or the Trade and Investment Insurance Act (Act No.
67 of 1950)."

(P& 5 O FH I FR)
(Restriction on Use of the Trade Name)
FAG SETRWVWEIR. 20T TICHRASHARE SRR E W S CF 21 LT
IRBIRUN,
Article 6 No person other than NEXI is permitted to use the term "Nippon
Export and Investment Insurance" in the trade name.



B_H KERUBEA

Section 2 Officers and Employees

(1% B %5 O BT} OFRT5E D)
(Resolution on Appointment and Dismissal of Officers)

Ftk StoxB% (Wi, JUTELROEEEEZ WD, TR T, ) OB &K O
EDORGIT, BFEXERE OB 22T 2L, €O N EE TR,

Article 7 (1) Resolutions on the appointment and dismissal of officers (meaning
directors, executive officers, and company auditors; the same applies
hereinafter) of NEXI do not become effective without the authorization of the
Minister of Economy, Trade and Industry.

2 2EOREEHIR UTREPITE OBE K ORI ORGEIT. BRFEEREOR %
ST T, TN EAET IR,

(2) Resolutions on the appointment and dismissal of the representative officers or
representative executive officers of NEXI do not become effective without the

authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry.

(K B % DRI SRIH)
(Ineligibility of Officers)

FHINEK BUNIHOT AR O E CGEFEOE 2R, ) 1T, 2LEOKREFELRD
TEMRTERY,

Article 8 Employees of the national or local governments (excluding part-time

employees) are ineligible for the position of officer of NEXI.

(% B2 OFFMEE 1)
(Prohibition of Officers Holding Additional Positions)

FHILS 2tEORESE GEEREOE LR, UTFIORIZBONTRHE L, ) &, =4S
DERZE B ETHHAKOEE L 20 IAGEFFEEIWHEFL U bRV,
2L, REEEREPEKBE L L TORBOPITIZIER 20 E D &R TRR LT
EEFX, ZORY TR,

Article 9 An officer, etc. (excluding part-time officers, etc.; hereinafter the same
applies in this Article) of NEXI must not become an officer of any profit-
oriented association other than NEXI or engage in any profit-making business;
provided, however, that this does not apply when the Minister of Economy,
Trade and Industry approves it deeming that it will not interfere with the

performance of the duties of the officer, etc.

(ZBE%., K25 L UOE OE R EE)
(Duty of Confidentiality of Officers, Accounting Advisors and Employees)
B+ ttokB%,. 2itsh (RS ERNEATHDL L EIL, OB EITH &

10



B, WERIZBWTHL, ) KUOBEIX, TOE Lmb Z LN TEIEZRD L,
XIFTHEH LTI R 62, ZNHDENRLTOBZIBNH%S, FkE T2,

Article 10 Officers, etc., accounting advisors (if the accounting advisor is a
corporation, a member responsible for carrying out the duties thereof; the same
applies in the following Article) and employees of NEXI must not disclose or
misappropriate any secret that has come to their knowledge in the course of

duties. The same also applies after they have left their position.

(X B%. 255K OTE O AL
(Status of Officers, Accounting Advisors and Employees)

Ft—5% SttokB%. RESL5LOWMEAIE, HE (BN -HFEEEEU+HI05) £
DOMDOERIOFEHIZOWTIL, IEFICE Y ABICEET A & 27T,

Article 11 With regard to the application of the Penal Code (Act No. 45 of 1907)
and other penal provisions, officers, etc., accounting advisors, and employees of
NEXI are deemed to be employees engaged in public service pursuant to laws
and regulations.

B EH

Section 3 Business Operations

(CGEHS D i PH %)

(Scope of Business Operations)

B4k St BEEROBMNEENRT LD, ROEBZITI .

Article 12 (1) In order to achieve the purpose set forth in Article 3, NEXI is to
conduct the following business operations:

— WREOHTEIZIDEGRROEREZIT Z L,

(1) international trade insurance business under the provisions of the following
Chapter;

A OEBICMET LR E1T O 2 L,

(i1) business operations incidental to those set forth in the preceding item.

2 I APEOEBOIED, FHEOFEROERITICIZO R WHIPHN T, IROEF %

THo2EmMTE5,

(2) In addition to the business operations set forth in the preceding paragraph, to
the extent that this does not hinder the performance of the relevant business
operations, NEXI may conduct the following business operations:

— HERBRICXvEM I EKEFFEOBLRICOVTORE (FRIEREZ T, )
DHFEEZIT O EHEKE ., AEBUFE UIAEENEZHFLF L LT, ZNLHLOENA
IRBRBEEIC DT HRREZ G EZITDH T &,

(1) the reinsurance of insurance liabilities incurred by an international
organization, foreign government, etc., or foreign corporation conducting
insurance (including reinsurance) business with regard to losses covered by

11



international trade insurance or other similar types of losses, while taking
the same as a counterparty:;

= HBRBRUSN ORI (BE ORKRZRS, ) THO TR DR R E L X
DIZOIMER D E LTH T TEDD bDODRIZITZIT I ARIENEHFT L L
<, élaxf%l@WD%lx FIZ XD THRIEADA S RREEIC S HRRE 5 & 2T 2
Z &,

(ii) the reinsurance of insurance liabilities incurred by a Japanese corporation
as a result of underwriting insurance other than the international trade
insurance (excluding ordinary insurance) that are specified by Cabinet Order
as necessary for promoting the sound development of international
transactions, while taking the same as a counterparty.

3 ST X DAL B O BRRO 552 T ITHR D FRBEFR X, F—HOEF O
EE KA AT D DRI IITEDRTIER B,

(3) The reinsurance premium rate for the reinsurance set forth in the items of
the preceding paragraph underwritten by NEXI must be determined so as not
to hinder the sound conducting of business operations set forth in paragraph
(1).

4 SfhE, FHEEOE ZHOEB OIS, REEEREORBA A% T, EHHRK
X VSN HRLLERBOERICOVTOMRER (FRREZET, ) OFEE21TH
AENENICKTOHEZITH) 2 &N TE D,

(4) In addition to the business activities set forth in paragraph (1) and paragraph
(2) NEXI may, with the authorization of the Minister of Economy, Trade and
Industry, make capital contributions in a foreign corporation where it operates
businesses that insure (including reinsure) against losses similar to those
covered by international trade insurance.

=% St BEARMRIC KV EM S 2BKE RFEOHEKIZONTORKR (FFk
BRaEte, ) OFFEZT O EBREE. SEBUNESUSNEENEZHF L E LT, 20
BRI KD SHENE YRR BLICO I HRRZITO 2 &R TE 5,

Article 13 NEXI may take out reinsurance against the insurance liabilities it
Incurs pursuant to this Act with an international organization, foreign
government, etc., or foreign corporation conducting insurance (including
reinsurance) business activities with respect to losses covered by international
trade insurance or other similar types of losses as a counterparty.

(W DZERE)
(Entrustment of Business Operations)
B Sthid, BREEEREOR AT Z2ZT T, MBI L, B 40— HE
— B O¥EE (IRREMOFE 2R, ) O—MERFETLILNTED,
Article 14 (1) NEXI may entrust part of the business operations set forth in
Article 12, paragraph (1), item (i) (excluding the conclusion of insurance

12



contracts) to a financial institution, subject to the authorization of the Minister
for Economy, Trade and Industry.

2 ARERL. MOEEOBEIZHND LT, AIEOBEIC LD EEEZT, MLk
BHEITHOZENTED,

(2) Notwithstanding the provisions of other Acts, financial institutions may be
entrusted with and conduct the business operations pursuant to the provisions
of the preceding paragraph.

3 HF—HOBEIZLYEBOEFL L T Ioemigrd (LIT Zitempgrs) v
9. ) DEBMKUOE TH O THBRELERIHFT 2 b DIE, JIEZOMOF D
BEHAIZOWTIE, ERICE Y NBITHEFT HIE & 27T,

(3) Officers and employees of a financial institution which has been entrusted
with business operations pursuant to the provisions of paragraph (1)
(hereinafter referred to as an "entrusted financial institution") who are
engaged in the relevant business operations, with regard to the application of
the Penal Code and other penal provisions, are deemed to be employees
engaged in public service pursuant to laws and regulations.

(B G IR BR 5| 52 BLYE K OV IR BR 5 | 52 B E)
(Criteria for Underwriting International Trade Insurance and for Underwriting
Reinsurance)

FrIS BREEEREIL. SEPEHRROG|IZ T ZRET DITH DTS ~E A
He (WHEEOWRER —HIZBWT TEERRGIZERE] Lvwo, ) ROBRROGIZ
FZRET DY 2D THE ) NEHHE (RELOREF —HICTB W T TG %
) Lo, ) ZEDDLLDLT D,

Article 15 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry is to establish the
criteria for NEXI to comply with when deciding on the underwriting of
international trade insurance (referred to as the "criteria for underwriting
international trade insurance" in the following paragraph and paragraph (1) of
the following Article), and the criteria for NEXI to comply with when deciding
on the underwriting of reinsurance (referred to as the "criteria for
underwriting reinsurance" in the following paragraph and paragraph (1) of the
following Article).

2 RRWEPEEKNEIZ, ATHOBUEIC LY B ORI EER OBRRS I EELZ ED -
LEIE, IhERRTLHILDET D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry has established the
criteria for underwriting international trade insurance and the criteria for
underwriting reinsurance pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the minister is to publicly announce them.

(B 52k 7E)
(Decision on Underwriting)
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FHANg athid. EHRBUIFHRROGIZ T 21T 9 L 92 & &1 HAHRRL =
SEHE ST HORBR S| 52 LB ITHE S T, BB R SUIHRBR D552 1) 2 IR E L 722 T U7
SRR

Article 16 (1) When NEXI intends to underwrite international trade insurance
or reinsurance, it must make a decision in compliance with the criteria for
underwriting international trade insurance or the criteria for underwriting
reinsurance.

2 =thiE. BERRXIIHRROGIZ T BEEEEATTEDLBDICRD, ) &k
ELEIETHEEE, 6L, MFEERBEIZZOE 2@ L, Y OHH %
EOT, BRZBRLHEEZ 52207726700,

(2) When NEXI intends to make a decision on the underwriting of international
trade insurance or reinsurance (limited to the underwriting specified by Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry), it must notify the Minister of
Economy, Trade and Industry of that fact in advance and specify a reasonable

period of time to give the minister the opportunity of expressing opinions.

B MBRUOSE

Section 4 Finance and Accounting

(FEFEE)
(Business Year)
Tttt SHOFEFEEIT, BFUA—HIZHBEY, BE=H=+—HIZKbLDH LD
LT %,
Article 17 The business year of NEXI commences on April 1 of each year and

ends on March 31 of the following year.

(S 251 1)
(Business Plan)

BHASE thid, BREREEEORBANC, REEEATTEDDLLIAIZLY, 20
FEFEOFEEFFBLZED, BRFEEREORAEZZITRITINIERGRY, ZhaZ
BLE2&ETHL&H, FkET D,

Article 18 NEXI must formulate a business plan for each business year and
obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry prior
to the commencement of every business year, pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry. The same applies when

it intends to amend the business plan.

(Fll 44 DB Y4 2% O R
(Resolution of Dividends of Surplus)
FrHsk SHORREOREZOMOR RGOy HEORHZERS, ) OWRFEIL,
R EEERNE OFRAI 22 T 72 0 uX, 012 4AE TR,
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Article 19 Resolutions on dividends of surplus and other dispositions of surplus
(excluding dispositions of losses) of NEXI do not become effective unless the
authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry has been
obtained

(W56 2)

(Financial Statements)

ok Sthid, BEEEEK TR HAUAIL, TOREFEOEEEE, B
HEZOMKRBFEELE DS TED HDEFHLOFEREZL NN ORERME
NF—=FREMZITBNT THEREER] Vo, ) ZRFEEREICRL LT nidk
SRR

Article 20 NEXI must submit a balance sheet, profit and loss statement, any
other documents specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry, and business reports, as well as annexed detailed statements thereof
(referred to as "financial statements" in Article 81, item (iv)) to the Minister of
Economy, Trade and Industry within three months from the end of each
business year.

(EAT- e 4 DR k)
(Statement of Calculation Procedures for Policy Reserves)

Bt —5% ottid, BEEHEOEHTEFLFER L, REEEREORT LT 72
X sy, CThaEBELELH> T8, FAEET D,

Article 21 (1) NEXI must prepare a statement of calculation procedures for
policy reserves and obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade
and Industry. The same applies when it intends to amend the statement.

2 HIHOREMGTEZFICRHRMT REFH L, RFEEETTED D,

(2) The information to be stated in a statement of calculation procedures set forth
in the preceding paragraph is specified by Order of the Ministry of Economy,
Trade and Industry.

3 MFEEEKREIL, H-HOBAORENH O L T1T, RFEEL D TED HEHE
AT D0 E I MDEFEE LR TIXR SR,

(3) When an application for the authorization set forth in the preceding
paragraph is filed, the Minister of Economy, Trade and Industry must examine
whether or not the relevant statement of calculation procedures is in
conformity with the criteria specified by Order of the Ministry of Economy,
Trade and Industry.

4 BEEEREIT, FHEOLEEIC LY RS OREERRIEE LK D T2 O AT IR RE
HLSIERREZZITMD REFORELZHNDIZOMLENHD LB DL & ET, &t
Zxt L, FHHEORAZ LB EESORHFIEECTERK LA FEHEA LTI RE 2
EEMTDHIENTE D,

(4) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary for

15



promoting the sound development of international transactions or protecting
the insured persons or persons who are to receive an insurance payment due to
a change in circumstances, the minister may order NEXI to change the
information contained in the statement of calculation procedures for policy
reserves for which the minister has given the authorization under paragraph

(1).

(A AT e fi 4)
(Policy Reserves)

B4 T4 Sthid. REEEXEESTEDDLLEZAICLY, BFEFERIZBWVT, H
G IRR DR RIZKI UL FRR DK RFWRCE =+ ERE—HLOFENHEIZB W
T MRBREAE] Lo, ) IZESFERICBIT 2BHEOBITICH A 720, BLUE
& Z AL TRITITR B0,

Article 22 NEXI must set aside a policy reserve to prepare for future
performance of obligations under trade insurance contracts or reinsurance
contracts (referred to as "insurance contracts, etc." in the following Article and
Article 37, paragraph (1) and paragraph (4)) at the end of each business year,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry.

(AP 42)
(Outstanding Claims Reserve)

Bt =4 Sthid, BEEFERICEBWT, B REO RS SUI RO FIR R
CLTFZORIZBNT MrReE] &0 9, ) THO TRIREFEIZE SN TAFE
BNHELELD (ZRIZETHHLO L L TREEEETTEDLILOEET, ) N
HOGEICBNT, RREEDOIHE LTEFEL TR ORH D L 1%, RE
EADTEDD L ZAICKY, SHMERZ AL TRITIUER B2,

Article 23 When NEXI has any payments due, such as insurance claims for
international trade insurance or reinsurance claims for reinsurance
(hereinafter referred to as "insurance claims, etc." in this Article), under
insurance contracts, etc. (including any other equivalent payments specified by
Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry) that have not been
recorded as expenditures for insurance claims, etc., NEXI must set aside a
reserve for outstanding claims at the end of each business year, pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

(1A I OME A 4)
(Bonds and Borrowings)
ok St AEEEITL. UIRFEHIRS —FE2 B2 288 2E0 AL D
LT D& EIT, BRFEEREORAI 22T 22 TR 67200,
Article 24 (1) When NEXI intends to issue bonds or borrow funds with a
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repayment period longer than a year, it must obtain the authorization of the
Minister of Economy, Trade and Industry.

2 HAHAOBEZ., S, HEREROTEHEIIRMTHTDICHTTED DL L AT
EOHAESRZHIT L., YHEROBITICK VI ICEBEZABT L2 L LR 56
ik, WAL,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to cases in which
NEXI has come to newly assume obligations as a result of issuing a bond

certificate to deliver to a person who has lost it pursuant to the provisions of
Cabinet Order.

(—MAELR)

(General Security)

F R SFLOMEERIL. SHEOMEIZ OV THLOMEHER 2> TH O OEME
DI a2 T DHER 26T 5,

Article 25 (1) Bondholders of NEXI have the right to have their claims satisfied,
in preference to other creditors with regard to the property of NEXI.

2 ATEOERSHEOIEN T, RiE (B ZHIVEBEEFE/N+IuT) OBREIC X 5 —iK
DEIFRHEIZRS D ET D,

(2) The statutory lien referred to in the preceding paragraph is ranked next in

priority to the general statutory lien under the provisions of the Civil
Code (Act No. 89 of 1896).

(BURFPRFE)
(Government Guarantee)

B NS BURIRL AT 2 BUR O BAR B OfIRIZEE 9 5 5 (B 4 —4
EAE TS BE=KOBEICH»D LT, ERO#RZ R - &FOFMMANIZIB
T, 2O A MUKHE —HOME IEAE FPEHRA—FL2 B 5 b DICRD,
WEKOFE _FNRITBNTR L, ) IR OEE (EEREEBRAEEITEND DIED
ZNIZET DRI EIC BT 158 (BB ) EEERE L —5) B KB HOM
ENWZEDSEBUNMRGERNZ T 5 2 ENTELEBEER, ) 1220 T, RFEEN %
T5HIENTED,

Article 26 (1) Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Act on
Restrictions on Government Financial Assistance for Corporations (Act No. 24
of 1946), the government may enter into a guarantee contract for obligations
pertaining to bonds issued or borrowings (limited to borrowings with a
repayment period longer than a year; the same applies in the following Article
and Article 28) made by NEXI as set forth in Article 24, paragraph (1)
(excluding obligations for which the government may enter into a guarantee
contract pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the Act on
Special Measures Pertaining to the Acceptance of Foreign Capital from the
International Bank for Reconstruction and Development, etc. (Act No. 51 of
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1953)), within the limit of the amount approved by the Diet.

2 BUNIX. RIEOBEIZ X D130, SHSHER LT OFFLE KO- F IR T 5
COIBETED D & AT K RITT D HESHR UIFALITR D EH IOV T, RiGE
ERaTHZ LN TE D,

(2) Beyond the provisions of the preceding paragraph, the government may enter
into a guarantee contract for obligations pertaining to a bond certificate or
coupon that NEXI issues to deliver to a person who has lost a bond certificate
or its coupon pursuant to the provisions of Cabinet Order.

(fEE 7 1)

(Reimbursement Plans)

FotESR atid, BEEFEOBRGENC, RFEEERTTEDDL L IAILEY, #
B N OME N4 DA = ) 22 32T T ﬁ%%%kﬁ@MT%xﬁﬁihi&%ﬁwo:
NEEBRLE>EToLEb, FKET D,

Article 27 NEXI must formulate a reimbursement plan for its bonds and
borrowings and obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade and
Industry prior to the commencement of every business year, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry. The same
applies when it intends to amend the reimbursement plan.

(M B o HE i)

(Financial Measures)

TS BUfiE. A B TURE HOBEICL Y HEERITL, XITE
BafED AND T EIZEOTH, RBEF &H B L <I3E HICHET 2 %5
(Z B % ] U3 AR L < ﬁlé@ELlﬁTétw®§$®%%%¢5:&ﬁ
I%T%ék BOOND L XX, TERTEDDEHOHMANIZIBN T, LERME L
DIBEZHT DD LT D,

Article 28 When it is deemed difficult for NEXI to procure funds necessary for
conducting business operations set forth in Article 12, paragraph (1) or
paragraph (2) or funds to be appropriated for reimbursement for bonds or
borrowings even by issuing bonds or making borrowings pursuant to the
provisions of Article 24, paragraph (1), the government is to take necessary
financial measures within the amount specified in its budget.

(A OEH)
(Investment of Surplus Funds)
THE StiE. RICET S FIEICEGEERIEN, EE Lo e ER L
TR B0,
Article 29 NEXI must not invest the surplus funds that occurred in the course of
its operations, except when using the following methods:

—  [EfE. WG, BUFRGER (£ DI ARDEE K ORE O STHNZ DUW TEUN 3 RAE
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TOEBFEEN D, ) T OMBEHEPERERE DIRET 2 A MAESR O BfS

(i) acquisition of government bonds, local government bonds, government
guaranteed bonds (meaning bonds for which the government guarantees the
redemption of the principal and the payment of the interest) or any other
securities designated by the Minister of Economy, Trade and Industry;

= ST E DM EERE DR E T 2 SRR~ DTS

(ii) deposit in a bank or other financial institutions designated by the Minister
of Economy, Trade and Industry;

= BB LB e (SREEOEEEOMRE FICET 2158 (A
FERENH=5) F—RE-HORBL2Z T Ce@EREZ V9, ) ~Oaik(E7

(iii) money trust in financial institutions that operate trust business (meaning
financial institutions that have obtained the approval under Article 1,
paragraph (1) of the Act Concerning Additional Operations of Trust Business
by Financial Institutions, etc. (Act No. 43 of 1943));

MU GRIEMETRGREE O RA

(iv) holding of negotiable certificate of deposit;

o RI& SIS D HIEICET 20 & L TRIFEEAD TED D HiE

(v) any other method specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry as equivalent to the methods set forth in the preceding items.

(R PEREE T~ DERAL)
(Delegation to Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry)

FotRk ZOBERKOZOERICESSETICHRET 2 b0 0I1E0, StEOMB LD
RFHTEA LR FHIL, RFEEE T TED D,

Article 30 Beyond what is provided for in this Act and Cabinet Orders based on
this Act, necessary matters related to the finance and accounting of NEXI are

provided for by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

BRE MR

Section 5 Miscellaneous Provisions

(BB
(Supervision)

B4 SthE. RFEEERERZOEROED D & AR VERT S,

Article 31 (1) NEXI is to be supervised by the Minister of Economy, Trade and
Industry pursuant to the provisions of this Act.

2 RBRBEEREIZ., DLOEE IEHRIZHOWT, ESHE LIXERIGERK L, XX
FEILLSANYRFHDE DD LRBDOLEEXEDOMIDIEREL T T D72 ERH L LR
WHEXIX, BICKH L, ZOEBICHELER XL BT ETHIENTE S,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds any violation of
laws and regulations or of the articles of incorporation or significant
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impropriety with regard to the operation or management of NEXI, or considers
it necessary for the enforcement of this Act, the minister may issue orders for

NEXI that are necessary for supervising its business operations.

(s K O )
(Reports and Inspections)

otk REEERER. ZOBERZHITTA2TORERHLEROL X, =
A L <IFZFee g Blox L TG 2 S8, T2 oAIC, &8s L IFxits
B D FEH T E OMORRRITILH A Y | IRE, FEHZOMOMFzmEI s 2L
MWTED, 2L, ZitEEERICR L TiX, TOXFEE2ZITICEBORMBNICIR S,

Article 32 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry considers it
necessary for the enforcement of this Act, the minister may have NEXI or an
entrusted financial institution make a report, or have its officials enter the
office or any other facilities of NEXI or the entrusted financial institution to
perform an inspection of accounting books, written documents or other items;
provided, however, that with regard to entrusted financial institutions, such
inspection may only be performed within the scope of entrusted business
operations.

2 FIEOBEIZL VI AMEL T HIMEIX, TOHpEZ I REAELEER L, BERE
CZNERRLRITAIER LR,

(2) Officials performing on-site inspections pursuant to the provisions of the
preceding paragraph must carry an identification card and present it to the
persons concerned.

3 FH—HOBEIZEL DI AREOHERIL, LREEOT-DIZHD LN D LR L
TR B 720,

(3) The authority to perform on-site inspections pursuant to the provisions of
paragraph (1) must not be construed as being the same as that authorized for

criminal investigation.

(EZK D)
(Amendment to Articles of Incorporation)
ot =5 SHOEKOEEORGEIL., BEEEREORBAIZZ T RITNIE Z£D%)
NuEE T2,
Article 33 Resolutions on amendments to the articles of incorporation of NEXI
do not become effective without the authorization of the Minister of Economy,

Trade and Industry.

(BPF, SttaEl, sRAscH, R, FEORENE K OFES I N ARHO)
(Merger, Company Split, Share Exchange, Partial Share Exchange, Transfer
and Acquisition of Business, and Dissolution)

BTk =AU EE LT 60 Stho®l RS, R, FEO X
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1L —EORENE L OGES T NS ORI DWW TR, SHEESE HE L E L OE N
B ONCH LA, HoE, BUERE -HROENREO ZOBEIZH1ND LT,
BNZIERTED D,

Article 34 Notwithstanding the provisions of Part II, Chapter 7 and Chapter 8,
Part V, Chapter 2, Chapter 3, and Chapter 4, Section 1 and Section 2 of the
Companies Act, merger, company split, share exchange, partial share exchange,
transfer and acquisition of business in whole or in part in which NEXI is a
party, and dissolution of NEXI provided for by separate Acts.

(MBS KE & D)

(Consultation with the Minister of Finance)

B TR RFEPFEEREI. ROBAICIE. MBRECH®SLALTHIERL AR,
Article 35 The Minister of Economy, Trade and Industry must consult with the

Minister of Finance in the following cases:

— HTWREBE, BN B BRI, B TURE A,
B EEIE =1 =5 (SHEBBITT LD TEOMRAOBRBEZLE TS5
DIZRD, ) ORAELEI LT L%,

(1) when giving the authorization as set forth in Article 14, paragraph (1),
Article 18, Article 19, Article 21, paragraph (1), Article 24, paragraph (1),
Article 27, or Article 33 (Ilimited to a change to the total number of shares
that NEXI may issue);

=R R HE LI =, B AU LR s DR PEE
BERaEHLdLT5EE,

(i1) when establishing Order of the Ministry for Economy, Trade and Industry
as set forth in Article 21, paragraph (2) or paragraph (3), Article 22, or
Article 29, item (v);

= B oAREE - SNEE S SOREICLAEEE LE Y LT D L,

(iii) when making the designation pursuant to the provisions of Article 29, item
() or item (ii)

(EBFIRDOEIT LR b D L7 D b D Bt DOEMEDRIREF ISR D 2T 4)
(Grants Pertaining to Exemption from Claims of NEXI Deemed Necessary for
Fulfilling International Agreements)

FoPARS BUNIE. SHEEBUNE. SNENEANSUIAE N T 5 B 5 RBROUTHE
PRBRIC B U CHAS U 72 A8 M SIS 2 320 2 HER] (LU 2 O5RICHE W T MEHES)
LWV I, ) IZOWNWTEDREREZ L, XIHEHEL LTEHE 28N T, £ O%RERITHEE
LT 2 ERTBEDFER LSRN OMOEBRAIRICES U TRICRERLDTH
5ERBDHLHEET, TETEDLZSHOFMPNIZENT, I L. £ OHRERIIZL
B Z LT EMEF OO I —ICHY T 5O e 2 M+ 5 2 &N TE 2,

Article 36 When NEXI has granted an exemption for or has waived claims that it
obtained with regard to an international trade insurance or reinsurance
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relating to a foreign government, etc., foreign corporation, or foreign citizen, or
the right to receive recovery (hereinafter referred to as "claims, etc." in this
Article) and such exemption or waiver is considered to be especially necessary
in light of treaties and other international agreements Japan has signed, the
government may provide NEXI with grants in the amount equivalent to the
whole or part of the amount of the claims exempted or waived within the
amount specified in its budget.

(VENBUTAR 2 FRBL O F 1))
(Special Provisions for Corporation Taxes)

Fottsk SR BFEEFEIIOVWTHFAHGEZRETOEATHLILEITE Y
T, YEFEEFEIZBW T, BLERSORE YL CIZHE 20 | REEHFICHESER
DIBATICAE A D720, U FEFEEORRIZIE W THEAIL T 2 BEHEMSOSFD O
BANEE S & OOt ARG T\ TAT D 2 B g | Ol R Z O i & O IRERIZ Lo
TRETDHDZENTERWERTRREEEDRAEINDILOEHE L THEES TE
D 5B T O HeRM (EABE (BELFERE =+ U5) i+ 5%
B—HE BB 28 AR R T 25AICH O TR, REICHET 5 ISR Dk
FICBWTERHIFHEKLE LTRETLZ A2V, ) OFIEIC LD BLE Gk e 4
ELTHANTIEE (YEFEFEORRFEOHEEDH E TICRIRESOLSIT LY FE
A & UTHANL T HIEIC L0 BEARER S S LT Tl L Ezate, ) 13
T ORAS T &IL, BEFEFEOMGOEHOE L, HeE0BIIHEAT S,

Article 37 (1) If NEXI is a corporation that files a blue tax return form for each
business year and, upon setting aside a policy reserve for each business year,
in order to prepare for the future performance of obligations under insurance
contracts, etc. and in consideration of the risk of exchange controls or other
risks in international trade and other international transactions for which
ordinary insurance cannot provide relief and that are expected to occur in the
future, has set aside an extraordinary contingency reserve out of the policy
reserve, which is to be set aside in the settlement of accounts for the relevant
business year, with an amount not exceeding the amount specified by Order of
the Ministry of Finance through the deducting expenses accounting (when
calculating the amount set forth in Article 72, paragraph (1), item () of
the Corporation Tax Act (Act No. 34 of 1965), recording the relevant amount as
an expense or a loss in the settlement of accounts for the period prescribed in
the same paragraph) method (including when setting aside an extraordinary
contingency reserve by creating a reserve through the appropriation of surplus
by the date of the final settlement of accounts for the relevant business year),
the amount set aside as an extraordinary contingency reserve is to be included
in deductible expenses in calculating the amount of income for the relevant
business year.

2 SHEOBRFEEERIAO R ORTH 2B DFEFE IV THIEOBUEIZ K 2H34HT
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H %@@%%EWODFHT?%@/\%’E@%““L?E%@% WA S 7 B R E i 4 0 S48
ﬁ%éa it YHEELRERSOSHEIL, YHSFEFEOHTGOSEOHA
. ééOD?a‘E Z w]\ﬁ‘ %)

(2) When there is any amount of extraordinary contingency reserve that has been
included in deductible expenses in calculating the amount of income for the
business year including the day immediately preceding the first day of each
business year of NEXI, in the relevant business year including the relevant
preceding day, pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
amount of the relevant extraordinary contingency reserve is to be included in
gross profits in calculating the amount of income for the relevant each business
year.

3 HB—HOBEIL FEOBEDHEM 2% T L5 LT 2 HEFEOME R EHFIR
HAEBRER S L U THAY C@MOBeRANCHET 2R EDORLHAH Y . 2o, Y
AL E S EE IS O Tl O EICET 20 MEDORMA D H 551D |
BRI %,

(3) The provisions of paragraph (1) apply only when a final return form, etc. for
the business year for which NEXI seeks the application of the same paragraph
contains a statement on the inclusion of the amount set aside as an
extraordinary contingency reserve in deductible expenses, and a detailed
statement concerning the calculation of the relevant amount set aside is
attached to the relevant final return form, etc.

4 ZOXRIIBWVWT, ROFFIEITLHEOERIT, YS%SFITEDDLEZAHIZLD,

(4) In this Article, the meanings of the terms set forth in the following items are
defined by the provisions of the relevant items:

— FEEEEARER T =RMEOCEFURICHET 2 HEFEE LV I,

(i) business year:meaning the business year as prescribed in Article 13 and
Article 14 of the Corporation Tax Act;

O HEREFEARERE _AE A SICHET O FAREEL VI,

(i1) blue tax return form:meaning the blue tax return form as prescribed in
Article 2, item (xxxvi) of the Corporation Tax Act;

= HEeRHEABEE _KE T HESICHRET 2B E V),

(iii) reckoning the amount into expenses for accounting purpose:meaning
reckoning the amount into expenses for accounting purpose as prescribed in
Article 2, item (xxv) of the Corporation Tax Act;

PO feE R EEABUR I E S (R = ARERE R B R
TNGITHRET DHEREEFL VI,

(iv) final return form, etc.:meaning the final return form, etc. as prescribed in
Article 2, paragraph (2), item (xxviii) of the Act on Special Measures
Concerning Taxation (Act No. 26 of 1957);

5 RIFHIZEDDSDDIEN, DENFFEFEERE T ORIV TH T 24 EBUT
EEBH & T D EREHD 5 bUEANEENEORYICOI D EE OBITIERIC LY
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FEEZTHZEDREFELLRNERLO L L TEELT CED HEEBEMHEIC OV TIEA
BUEE I+ OB ELEA T 25612810 2 UG8 EMHE IR 2 FRISH —HICHE
T 5 E B 5124 e A R EERE O R & Otz 3 21 E ABUC BT 2155 O#LE
O L LB RFEHIT, IR TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding paragraphs, necessary matters
related to the application of special provisions for the limit to individual credit
reserve for bad debts prescribed in Article 52, paragraph (1) of the Corporation
Tax Act with regard to monetary claims, out of those held by NEXI against a
foreign government, etc. as of the end of each business year, that are specified
by Order of the Ministry of Finance as monetary claims for which it is
extremely difficult to receive payment due to prolonged delay in the
performance of obligations by the relevant foreign government, etc. and to
which the provisions of Article 52 of the Corporation Tax Act are applied, and
the application of other provisions of laws and regulations concerning
corporation tax with regard to NEXI are provided for by Cabinet Order.

(B gk 50 PRI AR 2 R O R 1))
(Special Provisions for Taxation Pertaining to Registration and License Tax)
F=tN\& BLEFE-HOBEIZLD2BIMOEEN HOTLE BN TN ZIT 5
BAREDFEDO R INOBEFLIZ DN TIE, BERGO TR TR S 20,
Article 38 Registration and license tax is not imposed on the registration of an
increase in the amount of stated capital when NEXI has received a
contribution made by the national government pursuant to the provisions of

Article 5, paragraph (1).

B8 BERR
Chapter III Trade Insurance
KA

Section 1 General Provisions

(B SRR OFESH)
(Types of Trade Insurance)

FotLS HERBIL HEHE SRR, HENEEANEESRR, EHREB R,
ZORRASEVORIR . W I ORER . W ORAECRER . ATHEAIEACRER . MRS & RER . S
EEeEMRR, 2T > TIG R & OME TR ER R E 32,

Article 39 Trade insurance consists of general trade insurance, trade insurance
for capital contributing foreign corporations, etc., international trade loan
insurance, exchange risk insurance, export bill insurance, export guarantee
Insurance, advance payment insurance, overseas investment insurance,
overseas untied loan insurance, swap insurance, and letter of credit
confirmation insurance.
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GIESLY)
(Underwriting Conditions)

FlU+SF Sk, ESRBORBRERZOMOB|ZIFICET 2504 (LLF 15155
R WD, ) ZED, RFEEATTEDD L IAICKY | BFEFEREIZEITH
RN R RN, TREEELELIETHEEL, FkET 5,

Article 40 (1) NEXI must specify conditions relating to premium rates for trade
insurance and other conditions for underwriting (hereinafter referred to as
"underwriting conditions"), and make a notification to the Minister of Economy,
Trade and Industry pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Economy, Trade and Industry. The same applies when it intends to change the
relevant conditions.

2 REFPESEREIL, ATEOBUEIC X2 IR D 512 R IR D5 DV IDNTEE
BLARNWERD D & &, STk L, HIRZEDO TEOLI KM EERET R L
BT HIENTED,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry considers that the
underwriting conditions contained in a notification under the preceding
paragraph do not fall under any of the following items, the minister may order
NEXI to change the relevant underwriting conditions by setting a time limit:

— REEIRIZOWT, HERROFEDNANIHEZE IR LD THD Z &,

(i) regarding the premium rates, income from the trade insurance business
sufficiently covers expenditures;

= PRBEBEER B RRIRKE OAHOBLE NG E L ABEEI RO TRV &,

(1) the premium rates are not extremely unsuitable from the perspective of the
burden of the policyholders;

= FEOHEITH L TARERENNEENZT LD TRV &,

(iii) specific groups of persons are not to receive unfairly differential treatment;

MU kG ORI EZHET 2O TRV &,

(iv) no harm will be done to the sound development of external transactions.

3 =thix, HBHOBEICL M E LIcs|Z &N D5 =R L0 BERKR
&2 IR B7ewn,

(3) NEXI must not underwrite trade insurance under underwriting conditions
other than those for which a notification has been made pursuant to the

provisions of paragraph (1).

(R DR
(Cancellation of Contracts)

U —5 Sthid. BHRBROMEBRER ORI H . WRERRE UL IRR 4 % 52 1T B
HREFENZOER (ZHICESLMTEET, ) OBEXIIE G R ORBRZEK O
FIEICEM LTz & &, HRRRIENICE S RBREDO A L IX—# %2 b7,
# L ITRRAO I L < IT— 82 R S, UDRFRIChE > TYRREN %
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Article 41 When a policyholder to a trade insurance contract, insured person, or
person who is to receive an insurance payment has violated the provisions of
this Act (including orders based on this Act), or has violated a trade insurance
contract, NEXI may decide not to pay all or part of the insurance claim
payment based on the relevant insurance contract, or have all or part of the
insurance claim payment returned, or cancel the relevant insurance contract
into the future.

(FRAL)
(Subrogation)

B+ "4 Stk H@ES AR, HENMEEANEE SRR, OSSR, @b
HIPREECRIR . ATFARE ACRER . VRSN EIRIR, WA EE BRI, AU v THGI IR
B U < V3G TR FEREORBRIC DU TR U P S5 3, B0+ )\ S5 I, Hh+—
RO TIHL N AR THEHL NN T, BN TILAE T, B
T, BTSSR L <UEHEERARE ZHICHE T 2N Ui A T
Wi FIARBRIC O W T L+ E4RE —HICHE T 217513 W AR FR OIS W
TXEZIT D ENTERNPOTGEE L IFTMARFRIC O PR E T T
DTG EIZEB N T, IR SUIRRE 2 52 T D R EFITH L CTRRe % o7
& XL, HHRREOFITH YT oA RE L LT, RIREAE IIHRRE 235
=FITH LTHT DM ST 2,

Article 42 In cases in which the losses prescribed in Article 44, paragraph (2),
Article 48, paragraph (2), Article 51, paragraph (2), Article 62, paragraph (2),
Article 66, paragraph (2), Article 69, paragraph (2) , Article 71, paragraph (2),
Article 74, paragraph (2), or Article 76, paragraph (2) have occurred with
respect to general trade insurance, trade insurance for capital contributing
foreign corporations, etc., international trade loan insurance, export guarantee
Insurance, advance payment insurance, overseas investment insurance, or
overseas untied loan insurance, swap insurance, or letter of credit confirmation
insurance; or cases in which the bank, etc. prescribed in Article 57, paragraph
(1) could not receive payment upon maturity of a bill of exchange, or has paid a
bill of exchange upon receiving a request for recourse with respect to export
bill insurance, and when NEXI has made an insurance payment to an insured
person or person who is to receive an insurance payment, NEXI acquires any
rights held by the policyholders or insured persons against third parties, up to
an amount equivalent to the amount of the relevant insurance payment.

(ZLLEDOEKNCREE T 256 OBk )
(Handling of Cases in Which There Are Two or More Contracts)
B =2k — ORI, IR, MPE SR AT EM R MR D 5 5 "L EIZ#%
BT 558 2B AHAOELHOHREDETZHOWTIE, RIZEDD L AT
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Arti

E)O

cle 43 In cases in which a given contract falls under either two or more of an

export contract, international intermediary trade contract, or technical

(610)

operation contract, the application of the provisions of Section 5 and Section

7 are provided for as follows:

@)

— DRI, WHFITHET 256 2RE . WMHZOKOHITE SO Wi
LU T HHE . W R L O R O WU 34 T 2 58 TP E
Gy 5K OB A O WF I b Z M T 5510, % —0&KIT, HisR
FNCEES SEHEYOREOFE T ETEOEFHE (LUF THRe%E) Luv
Do ) PEBRKINCES MM HG &Y (I 5 3EH M E 5 RANTHED W TR
L, XIFESTL6WE V5, UTRHEL, ) oR&EOFEE L ITESEOGFHHH
CAT M EGREFE] L), ) IFLIF LT IAEZBL, UTEEEN
(ZHED S B DFRAEE U IR T AUTHE D T Ot o ogH (LLF Tkt
i) EWo, ) IWHELLELLIFZINEZHEAD LS TWmHRK L IS
DN H AR S S T AR il A A 2 D & XM E SR & BT ph ki
ENEHREEZHEZL, M NMTESIREFICELIELLEFINEZ-EA D L &I
Bt I2K & 2724,
except for the cases prescribed in the following item, in cases in which a
given contract falls under both an export contract and international
intermediary trade contract, a given contract falls under both an export
contract and technical cooperation contract, or a given contract falls under
both an international intermediary trade contract and technical cooperation
contract: the relevant given contract is deemed to be an export contract when
the amount of purchase monies for exported trade goods or the total sum of
lease fees based on the contract (hereinafter referred to as "export
payments") is equal to or exceeds the amount of purchase monies for
international intermediary trade goods (meaning trade goods that an
international trade intermediary sells or leases based on an international
intermediary trade contract; the same applies hereinafter) or the total sum of
lease fees based on the contract (hereinafter referred to as "international
intermediary trade payments"), or is equal to or exceeds the amount of the
consideration for the provision of technologies or services associated with
technical cooperation based on the relevant contract (hereinafter referred to
as "technical cooperation consideration"); the given contract is deemed to be
an international intermediary trade contract when international
intermediary trade payments exceed export payments or technical
cooperation consideration; and the relevant given contract is deemed to be a
technical cooperation contract when technical cooperation consideration
exceeds export payments or is equal to or exceeds international intermediary

trade payments;

—OERI BB P E SRR K OHEMRR SR OV T NI LS T 56
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(i1) in cases in which a given contract falls under all of an export contract,
international intermediary trade contract, and technical cooperation contract,
the relevant given contract is deemed to be an international intermediary
trade contract when international intermediary trade payments exceed
export payments and technical cooperation consideration; the relevant given
contract is deemed to be a technical cooperation contract when technical
cooperation consideration exceeds export payments and is equal to or exceeds
international intermediary trade payments; and the relevant given contract
1s deemed to be an export contract in other cases;

= IS SOHEIC LY — 0N EL R & Bl SN DHHGEITIE, MEENOYE
HThHhHOTEYOmH K OB E B Oz L < ITEBXIIEMR o R4 L <
XIS B ORMZ T2 H D, HUERNES MBS EHORTEHE L <
TE B SUIHEAM ORI L < 1T ZHISHE S 5B ORI N E DI E 5 B o
S L <OTEBERSOTSZHEAT R L <X Tl > B oo i,
nzh, WmtE, &% GERLTUERSE “HOBREZzEMNT 2582 H > TIRED
B TEDLEY. BAT_LRE _HOREZEMT 558I2H > TULREOB S
TEDLEY) Ol &k ONE O EY DORE L 72T,

(iii) in cases in which a given contract is deemed to be an export contract
pursuant to the provisions of the preceding two items, persons who are
parties to the relevant contract, and who export trade goods and engage in
the sale or lease of international intermediary trade goods, or who engage in
the provision of technologies or services associated with technical cooperation
are deemed to be exporters; the sale or lease of international intermediary
trade goods, or the provision of technologies or services associated with
technical cooperation based on the contract is deemed to be the export of
trade goods (in cases in which the provisions of Article 54, paragraph (2) are
applied, the trade goods provided for by Cabinet Order set forth in the same
paragraph, and in cases in which the provisions of Article 62, paragraph (2)
are applied, the trade goods provided for by Cabinet Order set forth in the
same paragraph); and the purchase monies or lease fees for those
international intermediary trade goods or the consideration for the provision
of technologies or services associated with technical cooperation are deemed
to be exported trade goods purchase monies;

M 5— 5 XITE 5 OHEIC KD — DRI N EIR ALK & 222 S 256 12,
MK OB EF Th O THM O L <IX T AU 5 5 DAL & OMEY O
HX TN ESEWORTEE LITEEEZT 200, HERMWES BW o
XIS E G EH O TR L < IEEEIE N T O B ot L X EEEX
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(iv) in cases in which a given contract is deemed to be a technical cooperation
contract pursuant to the provisions of item (i) or item (ii), persons who are
parties to the relevant contract and who engage in the provision of
technologies or services associated with technical cooperation, and who
export trade goods or engage in the sale or lease of international
intermediary trade goods are deemed to be technology providers; the export
of trade goods or the sale or lease of international intermediary trade goods
based on the relevant contract is deemed to be the provision of technologies
or services associated with technical cooperation (in cases in which the
provisions of Article 62, paragraph (2) are applied, the provision of
technologies or services associated with technical cooperation which is
provided for by Cabinet Order set forth in the same paragraph); and
purchase monies or lease fees for those exported trade goods or purchase
monies or lease fees for those international intermediary trade goods are

deemed to be the consideration for them.

B TEESRR

Section 2 General Trade Insurance

(PRBRZRHT)
(Insurance Contracts)
FEHHLS Sttid, B@ESRRE &= 2N TE D,
Article 44 (1) NEXI may underwrite general trade insurance.
2 TEESHRBEIL, KO ZOWTUNCHEYT 2B EMTIEIRKRET D,
(2) General trade insurance means trade insurance indemnifying losses falling
under any of the following items:

— R E D RR A OFEAE R A CToROWTIUMNITEEY T 5 FHIZ X - TN
CHEANWTEYEZMET 5N TER o128 (A DPBARETIXDNT
NPT S T HFERNE LD YZEBEYOmENE L WL o7 BB
DH BB T, Ha K TE O 2 MR R 2> 5 OrBRIZK TRE o 2 Wik 2 e L7z
HE CYZEwERML TR TR0k taEgle, ) ICLVRITHHEK

(DI HOWTAE LTI EZRLS, ) XTI 5 EF D RBRER OffR %A T
TERDWNFNINTHEE T HFERIC L > THAESZICE S TEM Z R L, ¥
LLIEEETAZENTE R o2 (UMD FETRIIXDONTRNITHEY
THEHPECT T OYZEMORFEITEEDNE LI NEL 2o tBOLND
LAz W T, I 52K TED 2 FEH H 2 & PR TE D 2 Wil 2 fé L
THETYUZEMEZRTEL, XITEETHZ LN TERNSTZZIEE2ET, ) ITX
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(i) losses incurred by an exporter through the inability to export trade goods
based on an export contract due to a reason falling under any of the following,
after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the export of
the relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any
reason falling under (a) to (e) or (j) below, including the inability to export
the relevant trade goods by the date on which the period specified in the
insurance contract had passed after the shipping date specified in the export
contract) (such losses exclude those with respect to the exported trade goods
themselves); or losses incurred by an international trade intermediary
through the inability to sell or lease trade goods based on an international
intermediary trade contract due to a reason falling under any of the
following, after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the
sale or lease of the relevant trade goods could be considered extremely
difficult due to any reason falling under (a) to (e) or (j) below, including the
inability to sell or lease the relevant trade goods by the date on which the
period specified in the insurance contract had passed after the shipping date
specified in the international intermediary trade contract) (such losses
exclude those with respect to the international intermediary trade goods
themselves):

A AAEIZRB W TER S 2 AR EG | Ol R 3 AE 11

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

7 AEEEC IV T HEM S A5 A O FI R ST ARk

(b) restrictions or prohibitions on imports imposed in a destination country;

N HENC BT DG, Foan AT ELIS & 2 2RI 0 ki

(c) interruptions to exchange transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

= fEmECBT 28S, FEa UINELIC L D Z20EICHmATH 2 LN TE RN
&

(d) inability to import to a destination country due to war, revolution or
Insurrection occurring in that country;

R ARIIMZ BV TAE U FHIT K D fm E A~ O fhik o &

(e) interruptions to transportation to a destination country due to any reason
arising outside of Japan;

N AMBRETILHT 2HDDIEN, AFSMZEBWTELTZFHTHOT, HHl
R I EEROOLEEORDITRmTHZIENTERNLD

(f) beyond what is set forth in (a) to (e), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to an export contract or international
intermediary trade contract, and which occur outside of Japan;

N AEREROHAERSE (E A UAEEEE 8 /%) I X DX
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(g) restrictions or prohibitions on exports or on the sale or lease of
international intermediary trade goods pursuant to the provisions of
the Foreign Exchange and Foreign Trade Act (Act No. 228 of 1949)
(excluding the prohibitions prescribed in Article 25-2 or Article 53 of the
relevant Act);

T SRR SO B B K O FE T 7 03 M ik 2R AE L <P E SR E —
FENTEFE L 72 2 & TS T HOEDITIFT XEHEY O FMEIC L g HEE
U < WP & 53 53 Y 5%l 220 E L <IN E S22 MR LZZ &,

(h) unilateral dissolution of an export contract or international intermediary
trade contract by the counterparty to the export contract or international
intermediary trade contract, or the cancellation of the export contract or
international intermediary trade contract by an exporter or international
trade intermediary on reasonable grounds attributable to the relevant
counterparty;

Ul IR SO B R ORI F IS\ T OREIE TR O E O Z
(ZHES D HH

(i) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to an export contract or international
intermediary trade contract, or other reason equivalent thereto;

X R ST B 5 2K DR F 5 OIRRZRK TE D 2 WIH L L OB O BT
R 4 3% H B UM A B3 LS BB LA O UIh N8 5 &
XD EHIRD b DOEGE S, WHE I ESEHEORDITHET 22 LR T
ERVHDIZRD, )

(j) delay in the performance of the obligations of the counterparty to an
export contract or international intermediary trade contract for a period
longer than the period specified in the insurance contract (including delays
pertaining to obligations against an exporter or international trade
intermediary other than those based on the relevant export contract or
international intermediary trade contract, and limited to delays which
cannot be considered attributable to the exporter or international trade
intermediary);

Z EHER SR RICE S TED AR L2 S ICROWT NS T L FR
CEOTHZEYOREHE LITEBHZEIT 2 2 eNTE RN EITk 2T
LK (hmECR T 284, o SUINELIC X 0 i E)IC OV TA 7o R
HOwHEMIHONWTELTHRRERS, ) . MIESE NI E GOSN
TEMERTE L, HLITEELEGAICROWT NS T 2FHICESTY
FHEDORESE L ITEERAREINT 22 ENTERNWI LICEVZIT 28K
MENZ BT D8, Fa UINELIZ X 0 I E G EMIT O W THE U BRSO fh
NTEGEWHONWTAELTHEEZRS, ) TEINREEE SRR AR ES Y
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(i) losses incurred by an exporter, who has exported trade goods based on an

export contract, through the inability to collect purchase monies or lease fees

for the relevant trade goods due to a reason falling under any of the following

(excluding losses arising with respect to exported trade goods themselves

other than those losses which have occurred with respect to exported trade

goods due to war, revolution or insurrection occurring in the destination

country); losses incurred by an international trade intermediary, who has

sold or leased trade goods based on an international intermediary trade

contract, through the inability to collect purchase monies or lease fees for the

relevant trade goods due to a reason falling under any of the following

(excluding losses arising with respect to international intermediary trade

goods themselves other than those losses which have occurred with respect to

international intermediary trade goods due to war, revolution or insurrection

occurring in the destination country); or losses incurred by a technology

provider, who has provided technologies or services associated with technical

cooperation based on a technical cooperation contract, through the inability

to collect the consideration for the provision of technologies or services

associated with technical cooperation due to a reason falling under any of the

following:

A HAENZFBWTEMR S D 2R HG | OfIBR X T EE R

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

2 SEICR T oA A SUTEL

(b) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

N AROBRIZHET D HDDIEN, AFHAMCBNTAELEFEHTHS T, W2,
I 5 K AT HAR LR DO B FEEHEDBEOIZI/T H T LN TERNHD

(c) beyond what is set forth in (a) and (b), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to an export contract, international
intermediary trade contract, or technical cooperation contract, and which
occurs outside of Japan;

= K I S BRI SO T EN R LAY D FE T 712 DU T O REPE F5e BA 4 D
RAEZ O Z I HET 5 FH

(d) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to an export contract, international
intermediary trade contract, or technical cooperation contract, or other
reasons equivalent thereto;

A EH R R S BRI SO X B B IR A D FE TF 57 D PRERZZHK) TE 0 2 Wi LA
EOEFOBATENN (HE, I E5E IR REEOROITIFT 2 2 L2
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(e) delay in the performance of the obligations of the counterparty to an
export contract, international intermediary trade contract, or technical
cooperation contract for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered
attributable to the exporter, international trade intermediary, or
technology provider);

= WHENE - FOBRIUTHTEOEEL (RSN NAETONTAMNIIEYT D
FHIZEVZTHHERICRS, FHUHAKFE -"HIIBWTRHL, ) 2%l iz
KO THHERA D L FE T2 2 BT TED D EWITR D EPER DA E DN T
UHEMESIEZE L, IS ZEYWORESEZEINT L2 N TE R RO LI
EV =T o8Bk

(iii) losses incurred by a producer of trade goods provided for by Cabinet Order,
who is a party to a supply contract, through the inability to deliver the
relevant trade goods or collect purchase monies for the trade goods based on
the supply contract as a result of the exporter having incurred losses set
forth in item (i) or losses set forth in the preceding item (limited to losses due
to the arising of any reason falling under (a) to (c) of the preceding item; the
same applies in Article 46, paragraph (3));

MU s S B SOIBA R T MR DR ZAE LTl — ., AL
SIERMXEFE - BEADPOLAETONTANIENLT HEHICLVEEZOMOBS
CTEDLIEREHIZICABTRE L RocZ LI LV 2T K

(iv) losses incurred by an exporter, international trade intermediary, or
technology provider through newly defrayed transportation cost and other
cost specified by Cabinet Order due to a reason falling under any of (b), (e),
or (g) of item (i), or (a) to (c) of item (i1) arising after the conclusion of the

insurance contract;

(PrBof %5)
(Insurable Value)

FIUFTSE ATSRER IS I ORISR L EEE S RRIC VTR, @SS
<EMOREHE L ITESE, A ESROICESEDROReHE L ITEEE XX
FATRLZAC I S S HIFHE L < 3F B ORMEoxHE (2L EORFIZ»E L T4
MIERHMEE OV 21T HRE & Xk, ORIV TIRE 21T 5 & 4% 4Ee X
Rl O Sy) DA RRINEE & 35,

Article 45 For the purposes of general trade insurance pertaining to losses set
forth in paragraph (2), item (ii) of the preceding Article, the insurable value is
the amount of purchase monies or lease fees for trade goods based on an export
contract, the amount of purchase monies or lease fees for trade goods based on
an international intermediary trade contract, or the consideration for the
provision of technologies or services based on a technical cooperation contract
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(when purchase monies or consideration is to be settled in installments in
multiple time periods, the portion of the relevant purchase monies or
consideration to be settled at one time)

(TRBRA)
(Insurance Claims)

FUANS BB I — 5 OB KRITR D W EHE 5 IRRIZ W T3 A3
NI, WMHEDRFRZA PO XETONTINICHELET HEHICL VTS 2 &
MTERL o728 (ABANLARETUIX DTN E T HEHNIEL
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Article 46 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
general trade insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph
(2), item (i) is the amount obtained by multiplying the specific rate prescribed
in the insurance contract (hereinafter referred to as the "specific rate") by the
amount remaining after deducting the amounts set forth in the following items
from the amount of purchase monies based on an export contract for trade
goods that an exporter was unable to export due to any reason falling under (a)
to (j) of the same item (in cases in which the export of the relevant trade goods
could be considered extremely difficult due to any reason falling under (a) to (e)
or (j) of the same item, including trade goods which had not been exported by
the date on which the period specified in the insurance contract had passed
after the shipping date specified in the export contract), or from the amount of
purchase monies based on an international intermediary trade contract for
trade goods that an international trade intermediary was unable to sell or
lease due to any reason falling under (a) to (j) of the same item (in cases in
which the sale or lease of the relevant trade goods could be considered
extremely difficult due to the arising of any reason falling under (a) to (e) or (j)
of the same item, including trade goods which had not been sold or leased by
the date on which the period specified in the insurance contract had passed
after the shipping date specified in the international intermediary trade

contract:

— BYOSE OMAR K BT D 72 OIS B 7R AVE A 5 U C IR U 72 448 S E[E]
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(1) the amount collected, or amount that is expected to be collected, after the
appropriation of trade goods or after necessary measures have otherwise
been taken for the reduction of losses;

UM EHORBEICL Y SHEE L R o

(i1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= BYolmt Ei S LITERICE S TRETRE THh ORI (SEwic
BRDETICIRD, ) DF

(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the export
or the sale or lease of trade goods (limited to the portion of the profit
pertaining to the relevant trade goods).

2 HEIUFPNSREE I S OBKRICER D HEE SRR WD TR AT R & B
PREREE D 5 BEGA OB ETOWVNTIICEE Y T2 FHIC LV E A L <3
WHEGE T EMREE D RFYIR (F5 RIS T H2FEHICL D & &%, FEHIR
BIRRIER TED 2 W 2R L2k, B FIZBWTHL, ) ETIZERTSZ &
D TERVEHE L < ITEBE UK O B IR O K FITH] T 2 82 PEbR Lok
FUZ ., RERBFORBRMEIZ S T 2FI G 4R C TR E T2,

(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (ii) is
obtained from the insurable value by multiplying the rate of the insured
amount to the insurable value by the amount remaining after deducting the
amounts set forth in the following items from the amount of purchase monies,
lease fees or the consideration, which cannot be collected by the settlement
deadline (in case of a reason falling under (e) of the same item, by the time
when the period specified in the insurance contract has passed after the
settlement deadline; the same applies in item (ii)) by the exporter,
international trade intermediary, or technology provider due to any reason
falling under Article 44, paragraph (2), item (i), (a) to (e):

— UBREHOREICIV XHEE LRI RO

(i) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

R IRAZ IC RN U 7o

(i1) the amount collected after the settlement deadline.

3 TSRS I = S OB|KRICLR D HEE S RIS WD TR EAH T R & B
i 2 S RIS — 5 O R U RIESE 50K EZ 1T 72 2 LI KO TAEE S
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SENDROEFIZ8T 282 YR LI REIC, —EFE2R U CHBLeE LT 5,

(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (iii) is
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the amount obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining

after deducting the amounts set forth in the following items from the amount

of purchase monies based on the supply contract for trade goods that the
producer was unable to deliver based on the supply contract or the portion of
the amount of purchase monies that the Producer was unable to collect for

trade goods that the Producer had delivered based on the supply contract, as a

result of the exporter having incurred losses set forth in item (i) of the same

paragraph or losses set forth in item (ii) of the same paragraph:

—  EWONSyE DMK ZBINT D 72 DI LB e AL A 5 U ClalY L 72 4% X (R
N LA~ E %

(1) the amount collected or to be collected, after the appropriation of trade
goods or after necessary measures have otherwise been taken for the
reduction of losses;

= OYBEFERAOREICLY IHEE L L RO a8

(i1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= BEYOSHELIZESDTERGTRETH ORI CHEEMITRDETITRD, )
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(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the delivery
of trade goods (limited to the portion of the profit pertaining to the relevant
trade goods).

4 WAL ZHE U5 OB RITHR 5 FEE 5 IRRIZB W T EHA T~ S,
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NETOWVWTNNITHEE T 2FHICRVEFZICABET &S 2L &R FEFEN SO

TCEDDE MO O L E N OWMEZ R ICAHET &L oo 2

EIT XV G LB TS LIS & G2 R L2 iREIc, —EFEe 4R 0 THE

& ET D,

(4) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (iv) is
obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining after
deducting, from the amount of increase in cost specified by Cabinet Order set
forth in the item (iv) of the same paragraph that is to be newly defrayed by the
exporter, international trade intermediary, or technology provider due to a
reason falling under item (i), (e), or (g) or item (ii), (a) to (c) of the same
paragraph the amount acquired or to be acquired due to the amount of increase

of the newly defrayed cost.

(fth AN AF B 2 i HH 2R A5 (2 B4 2 e 43
(Special Provisions Related to Export Contracts, Ancillary to Other Contracts)
B @R, — O TYLETIE S W T — DS E O Hilsk )~ & fill D S [
DOHIZIZEMMREIZESNDH DO (UL FZOHEIZBWT [EWEIHERK] L), )
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Article 47 (1) With respect to the application of the provisions of Article 44,
paragraph (2), item (i) in cases in which an export contract is for the export of
trade goods necessary to perform part of the obligations based on a given
contract for the delivery of trade goods from a given region of a foreign country
to another region of a foreign country based on the relevant contract
(hereinafter such given contract is to be referred to as a "trade goods delivery
contract" in this paragraph) to a party to the relevant trade goods delivery
contract who delivers trade goods (limited to those Export Contracts for which
the settlement deadline for all or part of any purchase monies for the exported
trade goods is specified based on the reception date of all or part of the
consideration for the performance of obligations based on the trade goods
delivery contract), the term "or international intermediary trade contract" in
(f) of the same item is to be deemed to be replaced with ", international
intermediary trade contract, or trade goods delivery contract (meaning the
trade goods delivery contract set forth in Article 47, paragraph (1); hereinafter
the same applies in this item)"; in (h) of the same item, the term "or
international intermediary trade contract" is deemed to be replaced with ",
international intermediary trade contract, or trade goods delivery contract (for
a trade goods delivery contract, counterparty is to mean the party which
receives the delivery of trade goods; hereinafter the same applies in this item),"
the term "or international intermediary trade contract" is deemed to be
replaced with ", international intermediary trade contract, or trade goods
delivery contract," and the term "or international trade intermediary" is
deemed to be replaced with ", international trade intermediary, or the party to
a trade delivery contract that delivers the trade goods"; and the term "or
international intermediary trade contract" in (i) of the same item is deemed to
be replaced with ", international intermediary trade contract, or trade goods
delivery contract."

2 R SUIEANREERK 2 — DR THERKIZE SN T DS E O HIR) 5
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(2) With respect to the application of the provisions of Article 44, paragraph (2),
item (ii) and paragraph (2) of the preceding Article in cases in which an export
contract or technical cooperation contract is for the delivery of trade goods or
the provision of technologies or services to perform part of the obligations
based on a given contract for the delivery of trade goods or the provision of
technologies or services from a given region of a foreign country to another
region of a foreign country based on the relevant contract (hereinafter such
given contract is referred to as a "trade goods provision contract" in this
paragraph) to a party to the trade goods provision contract who delivers trade
goods or provides technologies or services (limited to those export contracts or
technical cooperation contracts for which the settlement deadline for all or part
of the purchase monies or lease fees for the exported trade goods or the
consideration for the provision of technologies or services are specified based
on the reception date of all or part of the consideration to perform the
obligations based on the relevant trade goods provision contract), the term "or
technical cooperation contract" in (c) of the same item is to be deemed to be
replaced with ", technical cooperation contract, or trade goods provision
contract (meaning the trade goods provision contract set forth in Article 47,
paragraph (2); hereinafter the same applies in this item and Article 46,
paragraph (2))"; the term "or technical cooperation contract" in (d) of the same
item is deemed to be replaced with ", technical cooperation contract, or trade
goods provision contract (for a trade goods provision contract, counterparty is
to mean the party which receives the delivery of trade goods or the provision of
technologies or services; the same applies in (e))"; the term "or technical
cooperation contract" in (e) of the same item is deemed to be replaced with ",
technical cooperation contract, or trade goods provision contract"; and the term
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"settlement deadline" in the same paragraph is deemed to be replaced with
"settlement date that is specified based on the reception date of the
consideration for performing the obligations based on the trade goods provision

contract."

B HENEEANFERSRER

Section 3 Trade Insurance for Capital Contributing Foreign Corporations,

etc.

(PR BRELKY)
(Insurance Contracts)
BN 2t HENEEBEAFEE G RREZIEZT 52 ENTE D,
Article 48 (1) NEXI may underwrite trade insurance for capital contributing
foreign corporations, etc.
2 HEINEENEZEDREBIT, ROKBOWNT IS T 2L EEMT 2 E 5 H

BR&d 5,

(2) Trade insurance for capital contributing foreign corporations, etc. is to mean
trade insurance indemnifying losses falling under any of the following items:

—  HEIEVENEPRRER ORGSR AE CToRONT IS T D FHITE - T
HESEENERTCRACE SN TEZRTEL, HLIUTERT L2 LA TER
7ol (AMBHRETUTY OWVTHMNICHEY T D HEHNE Um0 Y H%E
MOWRTE ITEENE LWL o LBOONALAEITEWT, HESEEA
LT TED DMEH A (HEAEENEDS, YEME L OREITFELD
FHEHDAFHAET D NE OB GE L, UTEET 5256812 H > TiE, 5lELOH]
H) ORIV TCED MM 2B L7-H EFTYUZEMEZREL., XEETS
ENRTE RO EE, ) X VZTHHEL (HEHNEEANERTEEY
(HHESEE NERNHEINEENFRTEZICESNTIRIE L, IEET 55D
Z0N9, WEIZBWTRHLE, ) IZ2WTAELTBRRERLS, ) XITHENEENE
DR DFEFEZ A CTmROWT NI LT 5 FHIC L - THESEE NS ff
TEEGENESNTEDEZRTEL, HLITEBT 2 Z2ENTERI o2 L
(A MPBRETILY OWTINITEEY T 2 FHANAE LT 7od Y& O ke X%
EENEFE LN L R LD LN L5LBITBN T, HESNENENEHITH 5 R
FITED LB A NOREZH CED DM A RE L7 E TYZEME R L,
XFERTLHIENTERPOILEZLETD, ) IRV xRITHHKE (HESEIEAN
FEH S EY (WEEENF DS HESNEE NFEE 5 3RSV TIRE L,
MITEET2E8ME VS, FAFICBWTHLE, ) IZ2O2WTALEEEEZRRS, )

(i) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. through
the inability to sell or lease trade goods based on a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc. due to a reason falling under any of the
following, after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the
sale or lease of the relevant trade goods could be considered extremely
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difficult due to any reason falling under (a) to (e) or (i) below, including the
inability to sell or lease the relevant trade goods by the date on which the
period specified in the insurance contract had passed after the shipping date
specified in the sales contract of capital contributing foreign corporation, etc.
(in cases in which a capital contributing foreign corporation, etc. sells or
leases the relevant trade goods to a region of the foreign country where its
head office or principal office is located, after the date of delivery)) (such
losses exclude those arising with respect to the trade goods themselves sold
by a capital contributing foreign corporation, etc. (meaning trade goods sold
or leased by capital contributing foreign corporations, etc. based on a sales
contract of capital contributing foreign corporation, etc.; the same applies in
the following item)); or losses incurred by a capital contributing foreign
corporation, etc. through the inability to sell or lease trade goods based on an
international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc. due to a reason falling under any of the following, after the
conclusion of an insurance contract (in cases in which the sale or lease of the
relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any
reason falling under (a) to (e) or (i) below, including the inability to sell or
lease the relevant trade goods by the date on which the period specified in
the insurance contract had passed after the shipping date specified in the
international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc. (such losses exclude those arising with respect to the
international intermediary trade goods themselves sold by a capital
contributing foreign corporation, etc. (meaning trade goods sold or leased by
capital contributing foreign corporations, etc. based on an international
intermediary trade contract of capital contributing foreign corporation, etc.;
the same applies in the same item)):
A HENZIBWTER S D 2R EG | OfIBR XA 1R
(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;
n o fEmE (REERS, = KORFICBWTH L, ) 12380\ THEM S L5 A X
FREH L < ITEEOHIR I3 AL 1R
(b) restrictions or prohibitions on imports, or on the sale or lease of trade
goods imposed in a destination country (excluding Japan; the same applies
in (d) and the following item);
N HNENCEBT DG, Fii I ELIC & 2 BRI Ok
(c) interruptions to exchange transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;
= fEmECBT DS, EaSUINELIC L Y ZoEICEA L, 35 LE L <
TEET A ZENTERNI L,
(d) inability to import, sell or lease trade goods to a destination country due
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to war, revolution or insurrection occurring in that country;

AR RSN T U SRl & 2 Ao E ~ Ok o i

(e) interruptions to transportation to a destination country due to any reason
arising outside of Japan;

N ADPDLRETITHIT 2 HbODIEN, A EBNTELLZFATHS T, HE
SMENE N FERGERA ST B EENFER T E G OLFEEDEDITRT 52
EIRTERNH D

(f) beyond what is set forth in (a) to (e), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc. or international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc., and which occurs
outside of Japan;

b HESNENTE N FERGERK AT ESNEIE N EM N H SR O TS (Bh TF
HHEERS, VIZBWTHEL, ) 2AYUEHESNEENFRZESOFE L ITHE
SMENENEM I E G2 — HRICHEE L2 2 L UTEFEF T OBE DR T~
SAY OFERIC LY HESETEANED LS ZHESNEEANFRTROE L ITHE
SENENEM T EH SRR LIZZ &,

(g) unilateral dissolution of a sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. or international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc. by the counterparty (excluding
persons provided for by Cabinet Order; the same applies in (i) to the
relevant sales contract of capital contributing foreign corporation, etc. or
international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc., or the cancellation of the relevant sales contract of
capital contributing foreign corporation, etc. or international intermediary
trade contract of capital contributing foreign corporation, etc. by a capital
contributing foreign corporation, etc. on reasonable grounds attributable to
the relevant counterparty;

¥ HESEE NFEIRGER K SUIHESNEE NE B S RO FHIZHONTD
file 2 FHoe B 4 DR E & O Z AT HET 5 F

(h) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to a sales contract of capital contributing
foreign corporation, etc. or international intermediary trade contract of
capital contributing foreign corporation, etc., or other reason equivalent
thereto;

U S ETE NSRRGSR T S EVE NS T 8 5 5K DR T 7 DR BRI K
TED DL MM EOEBOBITER Y% & AMENE NS IRoE 24 T HE S E
ENFHITE GRS BB LSO HESNEENF ST 2 EF IR B0
ramdr, WENEENEDOTRDIHTHIENTERVDBDIZRD, )

(i) delay in the performance of the obligations of the counterparty to the sales
contract at the capital contributing foreign corporation, etc. or
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international intermediary trade contract at the capital contributing
foreign corporation, etc. for a period longer than the period specified in the
insurance contract (including delays pertaining to obligations against the
capital contributing foreign corporation, etc. other than those based on the
sales contract at the capital contributing foreign corporation, etc. or
international intermediary trade contract at the capital contributing
foreign corporation, etc., and limited to delays which cannot be considered
attributable to the capital contributing foreign corporation, etc.);
= HESNEENENHESNEENFRTERNCESWTE T TED L EM A IRIE L.,
HLLLIFERLEZGGIZRONWTANIZ LY T L2FHICLOTYREWORESH L
SIHEEHZEINT A2 ZENTERWI LIZL V2T K (thmEIICHIT 584,
o AZPELIZ & 0 & SNEE N FRFEEMIZ O W TA U LS o g A E 5
NFRFTEEMZOWTELZHEZRS, ) . HESEEANEN HEHEEANE T
NEGERNESNTEDZRTE L, B LIITEBE LS EICROWT Y
TOHERICEISDTHZEYORESE LITESEABIT S22 LN TE RN &I
L0z LBE (mEICKIT 285, Foan IPELIS & 0 HEAETE N F I HE
BTN T U RS O B SMNENE NEM T E 5 BT HO>WTAE L7k
wER<, ) ITHESEE N M ESEVE N FEEIFR SRR I ISV T o 12
U <UZ IS D B ORMEEZ L7 HEITROWTINICH S T 5 FHRICL D
TR L <35 B ORMEOMEZ BT 5 Z LR TE RN LTIV xRiT 5
PS
(i1) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc., who has
sold or leased trade goods provided for by Cabinet Order based on a sales
contract of capital contributing foreign corporation, etc., through the
nability to collect purchase monies or lease fees for the relevant trade goods
due to a reason falling under any of the following (excluding losses arising
with respect to trade goods themselves sold by a capital contributing foreign
corporation, etc. other than those losses which have occurred with respect to
trade goods themselves sold by a capital contributing foreign corporation, etc.
due to war, revolution or insurrection occurring in the destination country);
losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc., who has
sold or leased trade goods based on an international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc., through the
inability to collect purchase monies or lease fees for the trade goods due to a
reason falling under any of the following (excluding losses arising with
respect to international intermediary trade goods themselves sold by a
capital contributing foreign corporation, etc. other than those losses, with
respect to international intermediary trade goods themselves sold by a
capital contributing foreign corporation, etc. due to war, revolution or
insurrection occurring in the destination country); or losses incurred by a
capital contributing foreign corporation, etc., who has provided technologies
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or services associated with technical cooperation based on a technical

cooperation contract of capital contributing foreign corporation, etc., through

the inability to collect the consideration for the provision of technologies or
services associated with technical cooperation due to a reason falling under
any of the following:

A AAEIZRBWTEEN S 125 2R HG | Ol R 3 AE 11

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions conducted in a
foreign country;

2 SENCIIT DR, A UL EL

(b) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

N ARTIZHT S bODIED, KASMIBWTAELZFR THHO T, HESE
ENFRTEEK, A EE NFE I 555K AT & A EE A Bl fe 2324
DYEFDEDIIFT DI ENTERVHO

(c) beyond what is set forth in (a) and (b), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc., international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc., or technical
cooperation contract of capital contributing foreign corporation, etc., and
which occur outside of Japan;

= MESNEENERGERG, HESMNENENE I E SR SOT B S EE NEE
T HR LA DA T 512 DN T O PE Ffoc Bl A DR E £ Ot Z A2 HES 2 F il

(d) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to a sales contract of capital contributing
foreign corporation, etc., international intermediary trade contract of
capital contributing foreign corporation, etc., or technical cooperation
contract of capital contributing foreign corporation, etc.; or other reasons
equivalent thereto;

A HESNETE NFERGERA . HEAMENE NFE I 55K AT E S ETE N F
RO FES (Hi5 FOBETEDLE LIRS, ) ORRENTED D H]
FLL EOEB OBATER (HWESNEBENEDOEDITRT HIENTERNEDIT
R2, )

(e) delay in the performance of the obligations of the counterparty (excluding
persons provided for by Cabinet Order set forth in (g) of the preceding
item) to a sales contract of capital contributing foreign corporation, etc.,
international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc., or technical cooperation contract of capital contributing
foreign corporation, etc. for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered
attributable to the capital contributing foreign corporation, etc.);
HEAENE N EDRREZBR ORERE R E Ul — 5 L < IR UIRTEA B

EFTONTNNTHELE T L2FHICLVESZOMOBS TEDLEMAZHT-IZAHE
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(iii) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. through
newly defrayed transportation cost and other cost provided for by Cabinet
Order due to a reason falling under item (i), (b) or (e), or (a) to (c) of the
preceding item occurring after the conclusion of the insurance contract

(P BT %5)
(Insurable Value)
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Article 49 For the purposes of trade insurance for capital contributing foreign
corporations, etc. pertaining to losses set forth in paragraph (2), item (ii) of the
preceding Article, the insurable value is to be the amount of purchase monies
or lease fees for trade goods based on a sales contract of capital contributing
foreign corporation, etc., the amount of purchase monies or lease fees for trade
goods based on an international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc., or the consideration for the provision of
technologies or services based on a technical cooperation contract of capital
contributing foreign corporation, etc. (when purchase monies or consideration
is to be settled in installments in multiple time periods, the portion of the

purchase monies or consideration to be settled at one time).

(Prbrs)
(Insurance Claims)

B EMUHI\SRE ZHE S OEKIR L HESNEEANEFEE S IRBRIZB W Tt
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LU CHREEET D,

Article 50 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
trade insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to

44



losses set forth in Article 48, paragraph (2), item (i) is to be the amount

obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining after

deducting the amounts set forth in the following items from the amount of
purchase monies based on a sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. or international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc. for trade goods that a capital contributing
foreign corporation, etc. was unable to sell or lease due to any reason falling
under (a) to (i) of the same item (in cases in which the sale or lease of the
relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any reason
falling under (a) to (e) or (i) of the same item, including trade goods which had
not been sold or leased by the date on which the period specified in the
insurance contract had passed after the shipping date provided for in the sales
contract of capital contributing foreign corporation, etc. or international
intermediary trade contract of capital contributing foreign corporation, etc. (in
cases in which a capital contributing foreign corporation, etc. sells or leases the
relevant trade goods based on a sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. to a region of the foreign country where its head office or
principal office is located, after the date of delivery):

— By E OMAEK Z BT D 7o I LR ALE 2 5 U TR L 7 243
I LAF~ & %

(1) the amount collected or to be collected, after the appropriation of trade
goods or after necessary measures have otherwise been taken for the
reduction of losses;

FEROBEICL M EE L 2L ol a8

(i1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= EMoORFEXIIERIZE DTG TN ThHoFiE (UEWITIR D IR
%o ) D

(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the sale or
lease of trade goods (limited to the portion of the profit pertaining to the
relevant trade goods).

2 BRI\ _HE S OBRKRICER D HEMEENEE S RRICI D TR A
TAREET, RBRMED D BEGANORETONTINICEE T2 HFHICLY HE
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L ITEREIX ixﬂﬂﬂ@%’ﬁz’h HIRDK G\l % M2 R L7 ARBIC . IRRE
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(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to trade
insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to losses
set forth in Article 48, paragraph (2), item (ii) is to be the amount obtained by
multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the amount
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remaining after deducting the amounts set forth in the following items from

the amount of purchase monies or lease fees or the consideration, which cannot

be collected by the settlement deadline (in case of a reason falling under (e) of

the same item, by the time when the period specified in the insurance contract

has passed after the settlement deadline; the same applies in item (ii)) by the

capital contributing foreign corporation, etc. due to any reason falling under

Article 48, paragraph (2), item (ii), (a) to (e), out of the insurable value:

— UBRFEHOBEICIVXHEE LR RO

(1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

T R HIIR R I BN L 7z R

(i1) the amount collected after the settlement deadline.
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(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to trade
insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to losses
set forth in Article 48, paragraph (2), item (iii) is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting, from
the amount of increase in cost provided for by Cabinet Order set forth in item
(iii) of the same paragraph that is to be newly defrayed by the capital
contributing foreign corporation, etc. due to a reason falling under item (i), (b)
or (e), or item (ii), (a) to (c) of the same paragraph, the amount acquired or to

be acquired due to the relevant amount of increase of the newly defrayed cost.

FEUE HEHREBMRER

Section 4 International Trade Loan Insurance

(PrBRERHKT)
(Insurance Contracts)

Fht—5% Sttt BHREEMRREZEZTLZLNTED,

Article 51 (1) NEXI may underwrite international trade loan insurance.

2 BHREFMRRIT. BHREEM T OEDROEZESZONTNNIHYE T HH
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(2) International trade loan insurance means trade insurance indemnifying
losses incurred by a person having provided international trade loans through
the inability to collect the principal or interest on international trade loan
claims, etc. or other incidental claims provided for by Cabinet Order
(hereinafter referred to as "loans, etc.") due to a reason falling under any of the
following items: losses incurred through the performance of the guarantee
obligations owing to the non-performance of obligations of the principal obligor
pertaining to the guarantee obligations due to any reason falling under item (i)
to item (iv); or losses incurred through the inability to collect an amount
expected to be acquired based on a right to obtain reimbursement acquired due
to the performance of the guarantee obligations owing to the non-performance
(excluding non-performance due to any reason falling under item (i) to item
(iv)) of obligations of the principal obligor pertaining to the guarantee
obligations (limited to cases in which this cannot be considered attributable to
the person responsible for the guarantee obligations, and that situation
continues over a period from the date of acquisition of the right to obtain
reimbursement to the date on which the period specified in the insurance
contract has passed):

— SAENZRBWTEEN S D 2G| Ol BR 33 EE 1

(i) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

ZOAENC BT D ERS . e U EL

(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= Wi BICBIT A b001EN, AMMCBNVTAELEERTHHO T, HEREEN

(RIEEB OB LIRS, LT ZOHEIZBWTH L, ) 217 272& A L IXZE DM

FI7 SOIRAEEH 2 A LB L UIRFEEH IR D Bl 2B A L I35
EOBEDIRTHENTERNBD

(iii) beyond what is set forth in the preceding two items, any reason occurring
outside of Japan, and which cannot be considered attributable to the person
having provided international trade loans (excluding the bearing of the
guarantee obligations; hereinafter the same applies in this paragraph) or its
counterparty, the person having taken on the guarantee obligations,
principal obligor or creditors pertaining to the guarantee obligations;

 HEHS5REEM O T ITRIHEB IR 2 E72 D EHE 220V CTOMPE Tt
DPTEZ Ot Z AU HETS 5 F

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
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with respect to the counterparty to the international trade loans, or the
principal obligor pertaining to the guarantee obligation, or other reasons
equivalent thereto;

f. BAREEMOMFH ORBKREN TED 5B EOEBOBITER (HEF5&
BT OLEZOBRDICRHTHI LN TERNLDIZRD, )

(v) delay in the performance of the obligations of the counterparty to the
international trade loans for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered attributable

to the person having provided international trade loans)

(P BT %5)
(Insurable Value)
FH+ % EHREEMRRIZBONTIZ, BHREEMITR 2 S e%5 AIRIEHEE
(ZPL ORIz E L TEMEEOEREELZ T 2N & &, WIMRIHER Z BT
NELEEF, —ORMICBWTERZ 2T 5 X U4EEMEFE O BT T~
UREIRFEER OERSy) DR Z RRIMEL & 5,

Article 52 For the purposes of international trade loan insurance, the insurable
value is to be the amount of loans, etc. or guarantee obligations pertaining to
international trade loans (when loans, etc. are to be reimbursed or the
guarantee obligations are to be performed in installments in multiple periods,
the portion of the relevant loans, etc. or guarantee obligations to be reimbursed

or performed at one time).

(Prbrse)
(Insurance Claims)
B+ =% EHHREEMRRICBO TESENEM T NS 8IL. RBRMED 5> HLE R
SEMNEZTOLENFEL T —RE _HE SOWNTANIZYE T 2FHIC L0 EZEHIR
(FHEFEHFICEY T 2FHIC LD & &iE, EEBIRZRBREK TE® 2 HH 2
L72Wg, AFRIL, ) £TIZEINT 5 Z &N TERWEMNESZEOFESUIFRIESE — 50
LEMNEETONTNMNCHEY T H2EHICL VIRIMERICRD E-2EEEOEEO
RNBITHAECTZZ LT XV RGEEB OJBIT & L TSHA 278 L < ITRFHMER ISR D
FIle 2 EBEOEBONEIT (FHEE—FPOHENSFETONTANIEY T LFH
IZEDbDERS, ) DAL Z LICL Y TURIMERZEIT L2 IV EfG Lz
REMIZHES TG LERZ BT OV TYHSREHOTISGO H 2 LRRZN TED
LM ZRRE T A HETIZENT D Z ENTE Ve (RifEFZABLIEEDOE
DIHT REFEHIZLVEIRT L2 N TERWEHELIRS, ) 226, ROKZFITH
D R A PR LT FREEIC . REREF ORI T 2862k CCH-am s T
Do
Article 53 The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
international trade loan insurance is to be the amount obtained out of the
insurable value by multiplying the rate of the insured amount to insurable
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value by the amount remaining after deducting the amounts set forth in the
following items from the amount of loans, etc. that the person having provided
international trade loans cannot collect by the reimbursement deadline due to
a reason falling under any of the items of Article 51, paragraph (2) (in case of a
reason falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the
period specified in the insurance contract has passed after the reimbursement
deadline; the same applies hereinafter); the amount that the relevant person
has paid through the performance of guarantee obligations owing to the non-
performance of obligations of the principal obligor pertaining to guarantee
obligations due to any reason falling under item (i) to item (iv); or the amount
expected to be acquired based on a right to obtain reimbursement acquired due
to the performance of guarantee obligations owing to the non-performance
(excluding non-performance due to any reason falling under item (i) to item
(iv)) of obligations of the principal obligor pertaining to guarantee obligations,
which cannot be collected by the time the period specified in the insurance
contract has passed after the date of acquisition of the right to obtain
reimbursement (excluding the amount that cannot be collected due to any
reason which cannot be considered attributable to the person having taken on
the guarantee obligations):
— YUHMFEHOBEICIYIXHEEL L O
(1) the amount in expenses no longer necessary, due the relevant
circumstances;
= EERBIRSE IOREEE R & BT Lo L < ITSKREME D BT O A 2> 5 RBREZZK T
iE 8O S W & #%a L7z B2 IZEY L 7248
(ii) the amount collected after the reimbursement deadline, after performing
the guarantee obligations, or after the date on which the period specified in
the insurance contract has passed after the date of acquisition of the right to
obtain reimbursement.

Section 5 Exchange Risk Insurance

(PR BREEKY)
(Insurance Contracts)

FHAE S, ABLEBRREEIEZ T DL LN TE D,

Article 54 (1) NEXI may underwrite exchange rate insurance.

2 ZAREIEBIL. WMEHEIEEEN (5 TEDLEMORMIEIZIHREL DO THOT,
ZOEMOREXINTERE ORI —HABS CTED 4 EEE (BLF TREESE
HE] EWVWI, ) ZLEDOTERRINTWVDEHEDIZRD, ) IZESWTYEEY =i
L7235 6 AT B R U3 23 B iR 2280 (Bl 3357 % O 42 Bk o sef il D 4256 X% — 68
DHRFENAEBEZ B O TR RINTVDHDIZRD, ) ITESWTHEIFORZMEE L <
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DANEZ G L TCEOH SO =22 TIRE L2 LIk, St Ewo

REHE L < ITEEB OIS EENE L IZHBEORMEORMED 5 6, FEsEEEL

HOTERRSNTWDERS (R HIIR DN PREREEK DRSO AR D7 A 72 BB

TED LM ZRZE T 5 E TITH 35 b O ROV HIFR 23 PR 2250 O fifi i D A Zx

NHDOTZHANLE A TED LW ARE LRI T T2b0%R<, T &

F] WO, ) IZoNWTRITLIBEEZEHMT OIESKRE T2,

(2) Exchange risk insurance means, in cases in which an exporter exports trade
goods based on an export contract (limited to those which pertain to the export
of trade goods provided for by Cabinet Order, and in which all or part of the
purchase monies and lease fees for the trade goods is expressed in a foreign
currency provided for by Cabinet Order (hereinafter referred to as a "specified
foreign currency")), or a technology provider provides technologies or services
associated with technical cooperation based on a technical cooperation contract
(limited to those in which all or part of the consideration for the provision of
technologies or services is expressed in a specified foreign currency), trade
insurance indemnifying losses incurred with respect to any portion of the
purchase monies or lease fees for the exported trade goods, or the consideration
for the provision of technologies or services is expressed in a specified foreign
currency (excluding the portion for which the settlement deadline expires by
the time when the period provided for by Cabinet Order has passed after the
date on which the application for the conclusion of the insurance contract was
made, and the portion for which the settlement deadline expires after the
passage of the period provided for by Cabinet Order after the date on which the
application for the conclusion of the insurance contract was made; hereinafter
referred to as "purchase monies, etc."), through a decline of 3 percent or
greater in the exchange rate set forth in item (i) against the exchange rate set
forth in item (i1):

—  RFHIRONG T O HDOARIICIE T 2 ARKMBE %2 b > TER SN D L% ESE S
BONEZEMY (UUT TREAEZREME] Lvwo, ) o 2L, S%krEsE
RS M A B U7z B O ESNE ARG K 0 IRv & &3, £ O H ORE
H¢E 2 AR

(1) the exchange rate for a specified foreign currency that is expressed in
Japanese currency in Japan on the date on which the settlement deadline
expires (hereinafter referred to as a "specified foreign currency exchange
rate"); provided, however, that when the relevant specified foreign currency
exchange rate is lower than the specified foreign currency exchange rate on
the date on which purchase monies, etc. were collected, this is to mean the
specified foreign currency exchange rate on that date;

= RBRER OFERE D HIAZR D SO 72 H ORFESNE 2, o2 L, U FRESE
Zy AR D3 4 B HH 2 ST TR AL SRR 2 i L 72 B O R ESNE 2R K 0 &
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(i1) the specified foreign currency exchange rate on the date on which the
application for the conclusion of the insurance contract was made; provided,
however, that when the relevant specified foreign currency exchange rate is
higher than the specified foreign currency exchange rate on the date on
which the relevant export contract or technical cooperation contract was
concluded, this means the specified foreign currency exchange rate on that
date.

(PRBR4)
(Insurance Claims)

R HE ZHREBRRICBW TSN EM T RS EIT, HE SO EAfr iR AL 23 =
W L7eREBEOYZFFENEHBEL b O TR RIS (LU M EEERRE] &
WO, ) HRISRE IS SIS D R EANE A RS CAMBEICHE L TR -4
(LT IARMEERREE L), ) b, YR/ ERER REE FHESE
— S THG T D R E A E AR ARG TARMB R ICHE L TR A SR EFE DA
HERTHEICHDDO 2R L TCHEGHOGFHEZ R L2 CYREEOARR
HERTHEIIBDS TEDLIHAELER U CHRILSHEABZ D L&, 208 75,

Article 55 The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
exchange risk insurance is to be the amount remaining after converting the
amount of purchase monies, etc. collected by an exporter or technology provider
as expressed in the relevant specified foreign currency (hereinafter referred to
as the "amount of purchase monies, etc. expressed in foreign currency") into
Japanese currency based on the specified foreign currency exchange rate set
forth in paragraph (2), item (ii) of the preceding Article (hereinafter referred to
as the "amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese currency"), and
then deducting the sum of the amount of purchase monies, etc. expressed in
foreign currency converted into Japanese currency based on the specified
foreign exchange rate set forth in item (i) of the same paragraph and the
amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese currency multiplied by
3 percent (when the relevant remaining amount exceeds the amount obtained
by multiplying the amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese

currency by the rate provided for by Cabinet Order, that amount).

(B 522 DANET)
(Payment of Exchange Gains)

EHANE RERFBRE L, REENEI S V2 H DR ESNE 285 0358 7+ USERES
= HE BB ORENAEBBEHGICH L TCEOESD A BATCERELIZE X
X, FI S 7= REF O EIRERTEZ REENEIN S iz B O R ESE 288 5
TABEICHE L THLeHEN D, YEREFOARMEBRR EICHTOH 2R
U TR EPERR LT3 (Y REEOARMBER REICAIGZOES TED 5 E|
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Article 56 When the specified foreign currency exchange rate on the date on
which purchase monies, etc. are collected has made a steep gain exceeding 3
percent against the specified foreign currency exchange rate set forth in Article
54, paragraph (2), item (ii), a policyholder is to pay to NEXI the amount
remaining after deducting the amount of purchase monies, etc. expressed in
Japanese currency multiplied by 103 percent, from the amount obtained by
converting the collected amount of purchase monies, etc. expressed in foreign
currency into Japanese currency based on the specified foreign currency
exchange rate on the date of collection (when the relevant remaining amount
exceeds the amount obtained by multiplying the amount of purchase monies,
etc. expressed in Japanese currency by the rate provided for by Cabinet Order
set forth in the preceding Article).

EAHE WHFHRR

Section 6 Export Bill Insurance

(PRBRZRHT)
(Insurance Contracts)

FhHES Sthid, FEEENIZTOREH T LI, SITER LE -HICHET S8
TEOMBESTEDDIHE (LUUTFTZOHICZBWT 7% tvwoH, ) Z2HFHFELT,
W HH PR ORI Rk T2 2 &N TE 5,

Article 57 (1) NEXI may conclude insurance contracts for export bill insurance,
while taking, as a counterparty, a bank prescribed in Article 2, paragraph (1)
of the Banking Act or other person provided for by Cabinet Order (hereinafter
referred to as a "bank, etc." in this Section), for every business year or semi-
annual period.

2 EHTRARIL, RITEIRHEMOREOEIOT-DRY S i-wW AR TFEE
ZOWRMANDE WD Z E2RHICEMT 22 &Ik, TOHEBY IcH>&E &t
T L ORI, $UTEN M ABRREROBEICE TR EZ T N TE )
DI BRI 2 F AT D & MR 2 52T T IO 7 R & AT~ E IRERBIGR S Ak
M LEGRRE T D,

(2) Export bill insurance means trade insurance establishing insurance relations
between NEXI and a bank, etc. for the indemnification of amounts of payments
which could not be received upon maturity of a bill of exchange, or amounts for
which payment was made by the bank, etc. upon receiving a request for
recourse for a bill of exchange, through making a notification to NEXI that a
bill of exchange issued for the collection of purchase monies for exported trade
goods was negotiated by the bank, etc. from the issuer.

(PR Bt 48D
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(Insurable Value)

FHAINGE W FREARICEBON X, FRAFZRERMEALE T 5,

Article 58 For the purposes of export bill insurance, the insurable value is to be
the amount of the bill.

(Prbse)
(Insurance Claims)

RIS @ FRARORREBRICE S\ TSN EM T XS, RRIMED 9
HERITENM AR TFEOMIICE W T EZZ1T 5 2 LB TEX e 088 U3 2
BRRBICOZWREZ T CILA TN DRI 5882 R LRI, R
SREORRMABIZ ST 2H G LR . TR E T2,

Article 59 The amount of indemnity to be provided by NEXI based on export bill
insurance relations is to be the amount obtained out of the insurable value by
multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts set forth as follows from the amounts of
payments which could not be received upon maturity of a bill of exchange, or
amounts for which payment was made by a bank, etc. upon receiving a request
for recourse for a bill of exchange:

— IR IS SA B T T R

(i) the amount of payment received after maturity;

= MWREY O Z O/ E ST D HER OFTAEI K0 BRI U 72 a%E

(i1) the amount collected through the appropriation of ancillary trade goods or
otherwise through the exercise of rights pertaining to ancillary trade goods;

= BRMEAATHE L TR L 72440

(iii) the amount collected through exercise of the right of recourse.

(3 SR HE D AR THH)
(Non-Exercise of Right of Recourse)

FAtE ot REBREZSHN B+ ZKOBEICLY | MAKFE Lo 4
B LIS a8 T, SUTENZ ORABRF OB N T 2= 5 Z &R
TET., MEIZDOMABRFRIZOETHEREZIT - Z LIZOVWTHAREFRORE AD
EOILRTANESFEEN RV E XX, KA ST RS OFITH Y 3 5 8FI DV Tk
MEAZATHE LN D LT D,

Article 60 NEXI is not to exercise the right of recourse with respect to amounts
equivalent to insurance claims paid when a bank, etc. has not received
payment on maturity of a bill of exchange, or when the reasons regarding the
receipt of a request for recourse for a bill of exchange were not reasonably
attributable to the issuer, in cases in which NEXI has made an insurance claim
payment and acquired rights associated with the relevant bill of exchange
pursuant to the provisions of Article 42.
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(PRBRBALR D AL DI FR)
(Limitations on the Establishment of Insurance Relations)

FRt—5% Sk, BBl EOBRARTH L L&, ZOMEGRBROFEEORE L
ERd D L&, FRICOIZD T, #HFRRR ORI IS < RRBALR & BT
SHRNWZENTE D,

Article 61 When the risks associated with a transaction are very high, yet it is
otherwise necessary for the operation of trade insurance business activities,
NEXI need not undertake to establish insurance relations based on an

insurance contract for export bill insurance into the future.

BEE  mHRIERR

Section 7 Export Guarantee Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)
BAt TR St MHERIERRASIEZIT D 2 ENTE D,
Article 62 (1) NEXI may underwrite export guarantee insurance.
2 W ORRESRBRIL, SUTIESR R —HICHET 28T Z MBI CED L2F (LLF
ZOHIZEBWT MRFEE] &Wo, ) B, AfLET 253, WlE Ui gts (2L
T TARLESE] Lo, ) OFEFRICED ZBE TED 2 B/W O ST HA O #
LLIBEZNCHES THBORIETHOTHATTED D BDIZEHL TINLDHED DT
LB ARREIZ DWW T, IROKEZDONT IS T AL A T8N T, RIRZEK O
T 12 2 B L ORFE DA F 5 0 B ARGHE B O JBIT OFER 221 . REEDFIFITHEN T
NEBITLIZZ LICR VT 2BREZEMT 2HEI R E T 5,
(2) Export guarantee insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred through the performance, in accordance with the terms of a guarantee,
of the guarantee obligations upon receiving a request from the counterparty to
an export guarantee after the conclusion of an insurance contract, by a bank
prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking Act or other person
provided for by Cabinet Order (hereinafter referred to as the "guarantor" in
this Section), in cases falling under any of the following items, with respect to
export guarantees issued to a person undertaking tenders, exporter, or
technology provider (hereinafter referred to as a "bidder, etc.") in relation to
the export of trade goods provided for by Cabinet Order, or the provision of
technologies or services associated with technical cooperation provided for by
Cabinet Order, based on the entrustment of the relevant bidder, etc.:
— BT DEBF T2 H AFLFE D AFL ST A L < IR KRS E
BThOTE FEEHIUEE -5 3IE BT 2RO R L Shd b0 (M
T MREERREE ] &V o, ) ZZOKRBIESTREITLIZE &,

(1) when a bidder, etc., who is the principal obligor, has performed an
obligation that is subject to a guarantee set forth in Article 2, paragraph (14),
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item (i) or item (ii) based on a tender, export contract or technical
cooperation contract (hereinafter referred to as an "obligation subject to
guarantee"), in accordance with its main purport;

= EEEBE T D AMLBEENRGERRES £ OARBITESTRITE T, TE
T2 ENTERDPOLEGAICEBNT, ZANEMFMUSEE —HE 5405
FTICRT 2 EHZDOMOYFHEAEEDOEDITIHT LI ENTERNVEHD S b,
UHUMLEENMEBARBITOETLZADRNLOE L TYEEREDZLDIZED
LbOTHD L E,

(i1) in cases in which a bidder, etc., who is the principal obligor, does not
perform an obligation subject to guarantee in accordance with its main
purport, or could not do so, when it is determined by the relevant parties
that the relevant bidder, etc. should not be liable for non-performance of
obligations, for any reason set forth in Article 44, paragraph (2), item (i), (a)
to (i) or any other reason which cannot be considered attributable to the
bidder, etc.

(PR B f %5)
(Insurable Value)
BT =4 BHRGERBRICI W TR, 0 IRFEOIRFER & (RIRAGAE & T 5,
Article 63 The insurable value of export guarantee insurance is to be the amount

of the export guarantee.

(Prbrs)
(Insurance Claims)

AT SHRGERRIC W TR AT N EHIT, RGO 5 HEAR+ 25
B HEEEOWNT NI Y T 2L ICB W CTRAEE D RGEOH T H 0 btk %
2T TIRAED SR HE NS HA D 7o %8 CHRZH HRGEDN S 48+ IUIEEE — 5 UL
CHDORFETH D GAEICEWT, ERNETOM I VIEHT 5880 IR A TER
HEBOEH XL —H % - 2BHEHE ICROOTEITL, EE =FIZEiTsEL
T, ZOEDICBELIEEHOEE ENESTOMINICHT 288 OEE OWTLh
DI WEEE) D DRI RGEDF F 5 b EUN U 7o G484 PEbR U723, RIREFED
TRBRAMAEIC R 2B G2 F U TR E T 5,

Article 64 The amount of indemnity to be provided by NEXI with respect to
export guarantee insurance is to be the amount obtained out of the insurable
value by multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the
amount remaining after deducting the amount collected from the counterparty
to the export guarantee from the amount paid by the guarantor in accordance
with the terms of the guarantee upon receiving a demand from the
counterparty to the export guarantee, in cases falling under any of the items of
Article 62, paragraph (2) (in cases in which the relevant export guarantee is a
guarantee set forth in Article 2, paragraph (14), item (i) or item (ii), when all or
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part of the principal obligations are performed in lieu of the payment of
penalty fees or other similar monies on behalf of the principal obligor, or a
third party has been made to perform the same, whichever is the smaller: the

expenses required for the relevant performance, or the penalty fees or other
similar monies).

(MR D AAT )
(Non-Exercise of Rights)

EART AL St REREE A, B ZROBEIC LV | RFEE 23 H PRFED
PRAEMEHS DJEATIC L0 BUfS U7e B2 28558 72 2 ANFLE B0 9 2 KRBT 4%
FH VI =5 I D IRFEA Z 1 TV D GAEICHBIT 5 Uik ALE F O EE S I
WNTERAE L 72 2k T D ARAEICAR B A8k O HAFERMEZ BUSG L -5 A IcB VW Tid, =
NozfTELR2nbD LT 5,

Article 65 In cases in which NEXI has made an insurance claim payment and
has acquired the right to obtain reimbursement from a bidder, etc., who is the
principal obligor, that was acquired by a guarantor through the performance of
the guarantee obligations to an export guarantee, or has acquired the right to
demand payment of monies pertaining to a guarantee given to a person having
made a guarantee with respect to compensatory obligations of the relevant
bidder, etc. in cases in which a guarantee set forth in Article 2, paragraph (14),
item (ii1) has been received, pursuant to the provisions of Article 42, NEXI is
not to exercise those rights

FNE HHAEARR

Section 8 Advance Payment Insurance

(PRBRZRHKT)
(Insurance Contracts)

BN RS SR AR ARREZSIEZ T L2 &N TE D,

Article 66 (1) NEXI may underwrite advance payment insurance.

2 ATEAMEALRIRIL. ATHAMEAE AT A E SN TEYOSIE L 21T 5 2 &
MTERLSBRSTEHEITRDOB ZONTNNITHEE T 2 FHIT Ko TYHREATHAME AR
FNZFEEDWTHZED OMFE B AT S » 7o fRESUTEME (BT TRifAE) &
V. ) DEBEZITDHIENTERNI LICKVZ T HHEREZEMTOIESRBEET
Do

(2) Advance payment insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a prepaid purchaser through the inability to receive the return of
purchase monies or lease fees paid prior to the shipping date of trade goods
(hereinafter referred to as "advance payments") based on an advance payment
contract due to a reason falling under any of the following items, in cases in
which the prepaid purchaser was unable to import the trade goods based on the
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relevant advance payment contract:

— HENCBWTER S5 2 H5 | OfIBR T AL R

(i) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

= OSENCRT D ERG . U EL

(i1) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= A BBl 7“‘5 HLODIEN, AFMCBWTAELLEFHTH - T, ALBEAZKN
DYFEZEDOEDITIHTHI LN TERNED

(iii) beyond What is set forth in the preceding two items, any reason which
cannot be considered attributable to the parties to the advance payment
contract, and which occur outside of Japan;

MU AHARE A A OFEF 71D T OREPEFHe bR bA DR E £ O Z IS 5 i

(iv) the issuing of a decision on commencement of bankruptcy proceedings with
respect to the counterparty to the advance payment contract, or other
reasons equivalent thereto;

T AL SRR O F 7 ORiEA AR DB O PRRERK TED 2 MM Ll E O BT iE
W (AHAEAZT OEDITIRTHIENTERNEDIZRD, )

(v) Delay in the performance of obligations pertaining to the prior payments of
the counterparty to the advance payment contract for a period longer than
the period specified in the insurance contract (limited to delays which cannot
be considered attributable to the prepaid purchaser).

(PrBofi %5)
(Insurable Value)
FoNtt4 Rl ARBRIZE W TR, A0 % RERMEE & 95,
Article 67 The insurable value of prepayment import insurance is the amount of

advance payments

(PR )
(Insurance Claims)

FARTINE ATRAEEARBRIZE W TR EM T R EBHIT, RRMEED 5> BEFAS+RNE
B HA S OWT NI T 5 FMIC L0 AL AE A RTHAe O REOWIR ([FH
FLFICHET2HFAICLD & &I, HIJ?A/E@S&EfODEﬁBE?&%@%%’TGﬁ&b % HiH %
i L72RE, 35 S IZBW TR L, ) £TICREZSITH I ENTERWVATHAE O
D HIRDE 5T T% T2 &R A PERR LT REIT . IRIREGEE O IRBRATEEIZ XT3 5 FI G % 5
LTl 1%,

Article 68 The amount of indemnity to be provided by NEXI for advance
payment insurance is to be the amount obtained by multiplying the rate of the
insured amount to insurable value by the amount remaining after deducting
the amounts set forth in the following items from the amount of advance
payments whose return cannot be received by the prepaid purchaser by the
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deadline for return of advance payments, due to a reason falling under any of

the items of Article 66, paragraph (2) (when due to a reason falling under item

(v) of the same paragraph, by the time when the period specified in the

insurance contract has passed after the deadline for return of advance

payments; the same applies in item (i1)), out of the insurable value:

— YUBFEHROREICIY IHEEL L ROEH

(i) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= AL R O BRI B L 7o AR

(i1) the amount collected after the deadline for return of advance payments.

B HARERR

Section 9 Overseas Investment Insurance

(PRBRZRHT)

(Insurance Contracts)

FATILE Sttid. ARERREZGIEZ T L2 ENTE D,

Article 69 (1) NEXI may underwrite overseas investment insurance.

2 MWARERBRIT., ARG LT OTEPRROESTONTNNITHEE T H2FHIZLY
2T R EEMT OHS R E T D,

(2) Overseas investment insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a person having made an overseas investment due to a reason
falling under any of the following items:

— HAF FE LB HLHEFE-SIBT 2 ToME (U EoEREIChIE &%
T, ) \RDAENEN (LUF TEARAEREANL Lo, ) oA FEL2ET, BT
ZOFRPFEMNZFIZEBNTHEL, ) oA (LLFZOHICHENT [eAR] Lwn
o ) BRAEITH T DRSO SCHAGERME (LLT RS RE Lo, ) X
IRENPEIC B DR FE 2 A EBUFFIC L Bz 2 &,

(i) the dispossession by a foreign government, etc. of the principal of shares, etc.
(including shrares,etc, in a foreign corporation (hereinafter referred to as a
"related foreign corporation") related to contribution (including contributions
at two or more degrees of separation from the original contributions) the
counterparty to the overseas investment set forth in Article 2, paragraph (17),
item (1)) , (hereinafter referred to as "principal" in this Section), the right to
claim payment on dividends for shares, etc. (hereinafter referred to as
"dividend payment claims"), or rights relating to real estate, etc.;

Z BB TEEE - SICBT AN REOM T (BRAAEE AN ST, LI D
Do M OFLFIZEBNTH L, ) 2584, Fodn, WEL. BB, BELT OMAFIM
BWTELTLFRTH TN EREZIToTEF A LUZZEDOHFELFOEDIZFHT S
CEMTERVHDICKVIREFZXT, JUIABE, &iF. FEMEZ OMmomIZE
TOMER, BRZEME. TEFTAHET OMOMERIE L IR TH > THREDOKRTT LFF
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(i1) the impossibility of the continuation of the business activities of the

counterparty to an overseas investment set forth in Article 2, paragraph (17),
item (i) (including the related foreign corporation; hereinafter the same
applies in this item and item (v)) or other reasons provided for by Cabinet
Order, after the relevant counterparty to the overseas investment has
incurred damages due to war, revolution, insurrection, violence, disturbances
or other reasons arising outside of Japan which cannot be considered
attributable to the person having made the overseas investment or the
relevant counterparty, or has incurred damages through the infringement by
a foreign government, etc. on rights relating to real estate, equipment, raw
materials or other items, mining rights, industrial property rights, or other
rights or interests which are particularly necessary for the operation of its
business;

B, ifn, EL. BB, BRELT OMAHSMI B W TA UlcFi il Th o THESMX
EEATOTEHEDOEDITHIT D22 LR TERNL DI LY REFEIZBIT 2 MR IS
WTHEZZT TURABEICET A Sz o HIcid 2 2 e TE <R
D &,

(iii) The inability to utilize rights relating to real estate, etc. for business

I

activities after having incurred damages with respect to the relevant rights
relating to real estate, etc., due to war, revolution, insurrection, violence,
disturbances, or other reasons arising outside of Japan which cannot be
considered attributable to the person having made the overseas investment;

TARDER (F—5, E_EXIIRFOFEHRICEDbDOEER, ) ITfFVTAD
i, BRI T DB 2 @ I ARE PE ISR 2 MRS DT8R (BF — 75 SUXAT
BFOFERHIZEDBDERLS, ) Wb c&8E LLFZ0FIB W T I3
BF] VD, ) BROWTNNIEE T 2FHICIVESTED 2 HIFLL Lo
FIAST (EAMNENENFE T - T2 IR D i e% (BRANEENITRD b
DxEFRLS, ) o> TUXEDOKRIE T 2 FEIMMBIET HINE O ik, BELRH+
ENE NITAR D 3B H T - TIRREF TED D2 Hil) 1TXe&T 52 LA TER
MmoleZ b,

(iv) the inability to remit amounts paid due to the loss of principal (excluding

cases in which this is due to a reason set forth in item (i), item (ii) or the
following item), dividends on shares, etc., or amounts paid due to the loss of
rights relating to real estate, etc. (excluding cases in which this is due to a
reason set forth in item (i) or the preceding item; hereinafter referred to as
"payment, etc." in this item), to Japan (including a region of the foreign
country where its head office or principal office is located in cases in which a
capital contributing foreign corporation, etc. (excluding those pertaining to
the related foreign corporation) has made an overseas investment, and a
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region specified by the insurance contract in cases payment, etc. related the

related foreign corporation made) during a period longer than the period

provided for by Cabinet Order, due to a reason falling under any of the
following:

A HEIZEB W TER S 402 2R EG | Ol R 3EE 1

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

o AMENZ IS DG HA SUINELIC K 2 AR IS Dk

(b) interruptions to exchange transactions due to war, revolution or
insurrection occurring in a foreign country;

N AMEIBU ST K2 Y R% S5 0 B

(c) management of the relevant payment, etc. by the foreign government,
etc.;

= YIS EOEEOTAIORIE L XIISNEBUFENEOFF A 2T &2 L&
HOENPUDH L TWTEREICEBWTZEDOFA % LholzZ b,

(d) the rescission of permission to remit the relevant payment etc., or the
non-granting of permission in cases in which a foreign government, etc. has
promised in advance to grant that permission;

B AN =FTICRT 2FHORAERICEIT D IMNE B FEIZ L5 A& DOEIL

(e) the confiscation of payment etc. by a foreign government, etc., due to a
reason set forth in (a) to (d);

T B RKE T LEEE -SRI A KREIZHOWT, AMREOHFETT TN TO
W PE FHeBRts DU E (B F BT 2 b0 RE . WMNRE LT 2B DEOIT)N
THZENTERNVWLDIZIRD, ) TOMINICHET HHEANELTZZ &,

(v) The issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to the overseas investment, with regard to
the overseas investments set forth in Article 2, paragraph (17), item (i)
(limited to cases in which this cannot be considered attributable to the
person having made the overseas investment, except for a decision set forth
in item (ii)) or other reasons equivalent thereto;

3 WAEERRORBREIEIL, HEUL RIZBWTB A TED LM 282 Tide bk

VY,

(3) The insurance period for overseas investment insurance must not exceed the

period provided for by Cabinet Order by 10 years or more

(PRBR4)
(Insurance Claims)
FLtE AISGE _HE -FNLENSET (Ao TiE, BRAEEANCHR D
IR, ) OWTINTEEY T HHFHICE Y Z T2 HBRIR D RERBEIZB D
SAEPEM T NI, YEFER IR L oAE LT Y eRhkE B _4&E+t
HE— S 1B 2N EEOHF L IRD bDICR S, ) XIIREFEICET 2 MRS

60



DIRBRF 25 TED 2 7B & 0 B LI OBA NS . RO 5I2HIT 54
RAPERR L7RBIC, —EREERE TR E T 5,

Article 70 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas

2

investment insurance pertaining to losses incurred due to any reason falling

under paragraph (2), item (i) to item (iv) of the preceding Article (With regard

to item (iv), limited to the portion pertaining to the relevant foreign

corporation) is to be the amount obtained by multiplying the specific rate by

the amount remaining after deducting the amounts set forth in the following

items from the amount of decrease in the appraised value of the principal,

dividend payment claims (limited to those pertaining to the counterparty to the

overseas investment set forth in Article 2, paragraph (17), item (1)), or rights

relating to real estate, etc. pertaining to the relevant reason calculated by the

method specified in the insurance contract:

—  YHFEHORAEIC LY BEG LB TS LS & S5

(1) the amount acquired or to be acquired due to the arising of the relevant
reason;

= HBEREZBET 570D ERALE 25 U TR L e

(i1) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

AR A S (BRRAMNENE NITAR D E 0 2 BR<, ) OFHIZ LV ZITHEEIC
DWW G RIRIT I WD TR EM T R &8I, ok B & HtEE 512
FTLWMEDOHFHT AL LOICRD, WREICBWTR L, ) I REEICET S
MRS (LT ZOBEKROEMNEICENT [eAR%E] Lo, ) ORIV DI
T BFUNARDBRIZH > TIIAIRE “HEB W 5 A NOHRETONTNNICHYE T HH
HIZ X0 A5 OBn TED DI EOHIMAR (HESEENERT - &
IR Db DITH > TiX, ZORIEXIIET 2 FHBETNFET D4MNE O, LTI o
EROERHICBWTHR L, ) IZESTHIENTER2OTEH (FOFHOREAE
ANCAFICIE R LIGRE Thoefa R, LT EeREH] Lo, ) &4
TEARFEDORFO T OOt O (HR%ITAE 2 BT L 72 R IR EL SN T
TAFEZFE L5 B2 H - TiE, £OEEOFEE) & DOWNTNNDRNEEEND
BRE T EEE Sl WA RE DT ORAFEITH T DR Y SITRHBK
(28 > TR ND . ROB T 2 &5 2 PER LI2FREIC, —ERle 2%
CCireme 15,

(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas investment

Insurance pertaining to losses incurred due to any reason set forth in
paragraph (2), item (iv) of the preceding Article (excluding the portion
pertaining to the relevant foreign corporation) is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting the
amounts set forth in the following items from, for losses pertaining to amounts
paid due to the loss of principal (limited to principal pertaining to the
counterparty to an overseas investment set forth in Article 2, paragraph (17),
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item (i); the same applies in the following paragraph) or rights relating to real

estate, etc. (hereinafter referred to as "principal, etc." in this paragraph and

paragraph (4)), whichever is the smaller: the amount which could not be

remitted to Japan (for overseas investment by a capital contributing foreign

corporation, etc., the area of the foreign country where its head office or

principal office is located; hereinafter the same applies in this paragraph and

paragraph (5)) during a period longer than the period provided for by Cabinet

Order set forth in paragraph (2), item (iv) of the preceding Article due to any

reason falling under (a) to (e) of the same item (excluding amounts which were

to be remitted to Japan before the arising of that reason ; hereinafter this is to

be referred to as the "non-remitted amount"); or the amount of consideration

for the acquisition of the principal, etc. (in cases in which the relevant

principal, etc. 1s appraised based on the insurance contract after acquisition

thereof, the most recent appraised value); and for losses pertaining to

dividends on shares, etc. of the counterparty related to an overseas investment

set forth in Article 2, paragraph (17), item (i), the non-remitted amount.

— YUHFEHOBEICIY IXHEE LR O eH

(1) the amount that the person no longer needs to expend due to the relevant
reason;

ZONHBIEEARREE b O TN LceR

(i1) the amount expended including the relevant non-remitted amount;

= BEREZBEET D7 OICHLERLEZH T CEINL L 72 e4H

(iii) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

3 HIGRE HFELSICHEY T 2FARICI T HRITR DA FRERRIZCB N TS
FEDEH T REFIL, TARICRDIBRICH > TUIYUZFBRITR DL TARAOTIGD 72D D
SHI O CHREITCAZ IS L 72 B IR E SV T T A Z 7l L7256 12 &
ST, ZOEFROFME) 7o, B eiERE (B _KE+HLEHE - ZICBT 5
NEEDOMFHTIMHRDL bDIZRD, LT ZOHEIZEWTHLE, ) IZHRLIERICHH-T
T EF IR DALY BRE REICE DS BUR LRSI ELYEOREN DL, IROK 5124
T oA R LRI, —ERG AR TRESHELE T 5,

(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas investment
Insurance pertaining to losses incurred due to a reason falling under
paragraph (2), item (v) of the preceding Article is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting the
amounts set forth in the following items from, for losses pertaining to the
principal, the amount of consideration for the acquisition of the principal
pertaining to the reason (in cases in which the relevant principal is appraised
based on the insurance contract after acquisition thereof, the most recent
appraised value); and for losses pertaining to dividend payment claims (limited
to those pertaining to the counterparty to overseas investments set forth in
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Article 2, paragraph (17), item (i); hereinafter the same applies in this
paragraph), the amount of dividends expected to be acquired based on the
dividend payment claim pertaining to the relevant reason:
—YHEROFREICL Y IG LB UIIRG LIS T 8%
(1) the amount acquired due to the relevant reason, or the amount that is
expected to be acquired;
THRREZBET D7D NE R ALE 25 U CEIL L 7o a%E
(ii) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

4 FEARFIZOWTHTZHOBEIL K0 HE L e SN EM T R EHEUIZ O R EFHENR
UL ICAFEORGO IO OXHMOFA (%A% 2 BT L 72 B ISRBRIAINTHES W T
VEITCAEZFE L72H Ao TE, TOEITOFNEE) 2»oROE 28T 54
BRI RBEAB 25 & &3, SEPEfTREFIL. ZNO0HEICH»D D
T XZOERELT D,

(4) When the amount of indemnity to be provided by NEXI calculated pursuant to
the provisions of the preceding three paragraphs with respect to the principal,
etc. or its accumulated amount exceeds the amount remaining after deducting
the amounts set forth in the following items from the amount of consideration
for the acquisition of the principal, etc. (in cases in which the relevant
principal, etc. 1s appraised based on the insurance contract after acquisition
thereof, the most recent appraised value), the amount of indemnity to be
provided by NEXI is to be that remaining amount, notwithstanding those
provisions:

— U FHORAERNIR T 5 UITAF O (AIRE HE S bE 5 ET
MITFEHFONTANCHEL T H2FHICEDBOZEZERLS, ) ITX VG LIZE&EHX
TS LERE e (B REN S ENLILGEICHOTIL, Zho08ENLY
IR BN A IR LT FRE) &2 OMR LI e AFEORAG D2 DRl D% (4
TS B U LT B IR A IR S W TS B oA S 2 3l L 72 A s o T,
ZOEIITOFHEEE) & DOWT NS A

(1) whichever is the larger: the amount acquired or to be acquired due to the
loss of the relevant principal, etc. before the relevant reason (excluding the
loss due to a reason falling under paragraph (2), item (i) to item (iii), or item
(v) of the preceding Article) (in cases in which a non-remitted amount is
included, the amount remaining after deducting the relevant non-remitted
amount from those amounts); or the amount of consideration for the
acquisition of the lost principal, etc. (in cases in which the relevant principal,
etc. 1s appraised based on the insurance contract after acquisition thereof,
the most recent appraised value);

T OUREHEARNICR T DRISRE EHE S bE s E TXIIE L SOV
(CREE S D FHOFANT K0 BS L 728 ST E LS & a4

(i1) the amount acquired or to be acquired due to any reason falling under
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paragraph (2), item (i) to item (iii), or item (v) of the preceding Article, before
the occurrence of the relevant reason;

= BHEAE, B HEA S XILATES S ICHE T 58

(iii) the amounts prescribed in the items of paragraph (1), the items of
paragraph (2), or the items of the preceding paragraph.

5 &ftlE, FHAORI ZHOBEIC»» O LT, AiEE _HE—-FNPbE -5% T
XIZFERZFONT NN L T HFRORBAEICEL Y IE L& UITRG LS4
DD BIRDFFZDOWTIMNCHEY T H2FEAICIVARICEET LN TERVE
W (ZOFEHDOFAERNIAMBIIER LENET THOOTLEH LR, LT NE&REE
) Lo, ) DAL EEIE, B—HAOR “HOBEIL LV FHiE LicatnE
T REFDIT, TOFEFE—HE—F, H_HE— 5 XIATHE ~SICHET S
B BRSNS L PERR L7 2 TN ENE —HE — 5, FH _HE -5 T
ATEE S ICHET 28 E AR L THE - HAOM " HOBEA#H L TRE LS
PR REFHE OEFLHEM LT LR 570,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) and the preceding two
paragraphs, in cases in which there is an amount that could not be remitted to
Japan, out of the amount acquired or to be acquired due to any reason falling
under paragraph (2), item (i) to item (iii), or item (v) of the preceding Article,
due to any reason falling under the following items (excluding amounts which
were to be remitted to Japan before the relevant reason; hereinafter this is to
be referred to as the "non-remitted acquired amount") NEXI is to, in addition
to the amount of indemnity to be provided as calculated pursuant to the
provisions of paragraph (1) and the preceding two paragraphs, provide
indemnity for the difference between that amount and the amount of indemnity
to be provided by it as calculated by applying the provisions of paragraph (1)
and the preceding two paragraphs and deeming the amounts remaining after
deducting the non-remitted acquired amount from the amounts prescribed in
paragraph (1), item (i), paragraph (3), item (i), or item (ii) of the preceding
paragraph to be the amounts prescribed in paragraph (1), item (i), paragraph
(3), item (i), or item (ii) of the preceding paragraph, respectively:

— SMEBUFEFIC X DRI

(i) confiscation by a foreign government, etc.;

= ANEBEUSFIC L AR (Brn CED S ML Eo MRk L TiThiv b DIZER
%o )

(i1) the management by a foreign government, etc. (limited to control which
continues over a period longer than the period provided for by Cabinet
Order);

= R FIETLERTHLOT, A TEDDLHD

(ii1) reasons equivalent to those set forth in the preceding two items that are
provided for by Cabinet Order
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Section 10 Overseas Untied Loan Insurance

(PR BRELKY)

(Insurance Contracts)

FEtt—5% Stid, MAFEESESEMNRREZSIEZTLILNTE D,
Article 71 (1) NEXI may underwrite overseas untied loan insurance.

2SN F B B RBRIT., BN FEE RN 2T OB RROE S DOWVT NI
YT DFEHICL VA FEEEMNSEESORMEELZEINT LI N TERNVWI L
WCEOZT 2RI E ST 6HENSETONTINIEE YT 5 FHICE D RIEES
WD BT D EHEDEEDORNBITNELCTEZ LI O TRIMEZR ZBIT LI Z &I &
DT HHEIE L IIRFHEB IR D E 2\ EHEOBEEORNET (FE—50bHNS
FTONTNNTHEEATHEHICL D bDERLS, ) BELEZ LICIHOTRIAEES &
JBAT L7 2 &IC K 0BG L7 REHEICE S T BUS LIS~ ESFEORINA TE /W &

(REMEBZABLEEEOEDITIFTH I ENTE T, o, ZOWRENREHE OIS
D HANLRREK TED D2 AZFET 50 ETOWMBIZOIEDHDIZRD, ) 128D
2T R EHM T O2EHS R E T 5,

(2) Overseas untied loan insurance means, trade insurance indemnifying losses
incurred by a person having provided an overseas untied loan through the
inability to collect the overseas untied loan receivables, etc. or other loans, etc.
due to a reason falling under any of the following items; losses incurred through
the performance of the guarantee obligations owing to the non-performance of
obligations of the principal obligor pertaining to the guarantee obligations due to
any reason falling under item (i) to item (iv); or losses incurred through the
inability to collect an amount expected to be acquired based on a right to obtain
reimbursement acquired due to the performance of guarantee obligations owing
to the non-performance (excluding non-performance due to any reason falling
under item (i) to item (iv)) of obligations of the principal obligor pertaining to the
guarantee obligations (limited to cases in which this cannot be considered
attributable to the person having agreed to the guarantee obligations, and that
situation continues over a period from the date of acquisition of the right to
obtain reimbursement to the date on which the period specified in the insurance
contract has passed):

— HSENZBWTER S5 2R H5 ] OfIBR T AL R

(i) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign

country;

= AEICBIT DS, Hdn UL

(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= BB L001EN, KBV TALZEHTHO T, BHAFEESE

B (REEEBEOAHZRLS, UFZOHEIZBWTHLE, ) 272785 EH L%
OFFH NIRFHER 2 A L7 E 8 L IRGEHESF IR 2 E2EBEE L <X
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(iii) beyond what is set forth in the preceding two items, any reason that exist
outside of Japan, and which cannot be considered attributable to the person
having provided the overseas untied loan (excluding the taking on the
guarantee obligations; hereinafter the same applies in this paragraph) or its
counterparties, or the person having taken on the guarantee obligations, or
the principal obligor or creditors pertaining to the guarantee obligations;

W s E @B O F 7 ATRIEES 242 2 72 D EHE SOV T OME Fe
B AR DY E Z Oft Z VU HET 2 .

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to the overseas untied loan, or the principal
obligor pertaining to the guarantee obligations, or other reasons equivalent
thereto;

. WS EEE B OMTF S ORBREK TE® 2 WML EOEE O RITER (s
FEBCRMNZITOILEOEDIRT LI ENTERVEDIZRD, )

(v) delay in the performance of an obligation by the counterparty to the
overseas untied loan for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to cases in which this cannot be considered

attributable to the person having provided the overseas untied loan).

(P Bt )
(Insurable Value)

L+ % WA FEESEMRRIZBO T, BAFEESEMITR O BMHES%E T
RAEER (ZU ORI HE L TEMNGEOEEEZ ST 2 & L& IRGHER
BT T RE L &L, —ORBICE W TEEREZ XS 5 & HEEMNe%E O T E
T RE YURGHER OE ) O ZRBRMEE & 5,

Article 72 The insurable value of overseas untied loan insurance is to be the
amount of loans, etc. or guarantee obligations pertaining to the overseas untied
loan (when loans, etc. are to be reimbursed or guarantee obligations are to be
performed in installments in multiple time periods, the portion of the relevant
loans, etc. or performance of the guarantee obligations to be reimbursed or

performed at one time).

(PrBrs)
(Insurance Claims)

Lt =% WHAFEESEMRRICBNTSEPNEMT N EFEIL., RRMED 5> HiF
NEEGEEMNETOREPFE L —RE_HE SZONTNNIHEE T 2FHITEY
ERWIR (FIEFE SIS Y T 2FMICL D & i3, EEMRERRZEL TED 5 H]
Al L7zRE, LFRC, ) £ TIZBEINT 5 2 & 23 TE RWER &% DR LR IE
F—ENbENEETONTINICHEY T 2 FHIC L VIRIEEBEICRD B 5 EEH
DIEBDORNBITHELTZZ LIT KV RGEEBE OJBIT & L TSHA DT L < ITRGEE
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Article 73 The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas untied
loan insurance is to be the amount obtained out of the insurable value by
multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts set forth in the following items from
the amount of loans, etc. which cannot be collected by the person having
provided the overseas untied loan by the reimbursement deadline due to a
reason falling under any of the items of Article 71, paragraph (2) (when due to
a reason falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the
period specified in the insurance contract has passed after the reimbursement
deadline; the same applies hereinafter); the amount paid as performance of the
guarantee obligations due to the non-performance of obligations of the
principal obligor pertaining to guarantee obligations due to any reason falling
under item (i) to item (iv) of the same paragraph; or the amount which cannot
be collected by the date on which the period specified in the insurance contract
has passed from the date of acquisition of a right to reimbursement with
respect to amounts expected to be acquired based on the right to
reimbursement acquired due to the performance of the guarantee obligations
owing to the non-performance (excluding non-performance due to any reason
falling under item (i) to item (iv) of the same paragraph) of obligations of the
principal obligor pertaining to guarantee obligations (excluding amounts which
cannot be collected due to any reason which cannot be considered attributable
to the person having taken on the guarantee obligations):

— UBREHOREICIV XHEE LRI RO

(i) the amount of unnecessary expenditure due to the arising of the relevant
reason;

= EERWIRE UTRFHE R 2 BT L 7ot as L < ISR DTG D A 2> 5 RERZZKI T
TE W D HIH A R L7 H A2 IC RN L 72 %8

(ii) the amount collected after the reimbursement date, or after the
performance of the guarantee obligations or after the date on which the
period specified in the insurance contract has passed from the date of
acquisition of the right to reimbursement.

FH—H AU TIGIRER

Section 11 Swap Insurance
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(PR BRELKY)
(Insurance Contract)

FEFUE Stid, AUy THRGIRREZ EZT D2 LR TE D,

Article 74 (1) NEXI may underwrite swap insurance.

2 22Uy THGIHRBIEL. AU v TEGIE (BEREBMA RN FEE S BT OMETF
77 EHEREBMNSEHET OIS FEE SRS SEESIR LAY v TG (e
P ER G 1VE  (BEF 4 =B - s) &R+ HE LSBT 2 s %
WH, UFZOHEIZBWCTHLE, ) #1To7F 205, UTFREL, ) BROKFDN
THUNITEY T D2 FHITEY HZRA T » TSI OFERINAE ) TEESE O OEHE CTE
TTEDDHD REFICBNT EMERSE] Lo, ) O EZFLILRT
TRV EICE VR IBERELEMTOIEIRBRE T D,

(2) Swap transaction insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a swap trader (meaning a person who has conducted a swap
transaction (meaning a transaction listed in Article 2, paragraph (22), item (v)
of the Financial Instruments and Exchange Act (Act No. 25 of 1948);
hereinafter the same applies in this paragraph) in relation to trade payment
loan receivables, etc. or overseas untied loan receivables, etc. with the
counterparty to a trade payment loan or overseas untied loan; the same applies
hereinafter) through inability to receive payment of clearing funds or other
claims specified by Cabinet Order as a result of the cancellation of the swap
transaction (referred to as "cancellation clearing funds, etc." in the following
Article) due to a reason falling under any of the following items:

— SAENZRBWTEEN S D 2G| Ol BR 33 EE 1

(i) restrictions or Prohibitions on fund transfer transaction conducted in a
foreign country;

ZOAENC BT D ERS . e U EL

(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

ORI BICBT A b ODIED, AFSMCBNTELEZERTH- T, AV v 7RG
FEXIZZOMHFLTOEDIZFET LI ENRTERNED

(iii) beyond what is set forth in the preceding two items, any grounds which
cannot be considered attributable to the swap trader or its counterparty, and
which arise outside of Japan;

W 2U -y ZHG|IOFFITIT OV T OMEPEFHE B A OWRE £ O Z i S 5 HH

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to the swap transactions or any other events
equivalent thereto;

o AU TG OHFH ORRZEK TED 2 WU EOBEEOBITER (XY v
BEIFEOEDITmTHIENTERNLEDIZIRD, )

(v) delay in the performance of obligations of the counterparty to the swap
transactions for a period longer than the period specified in the insurance
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contract (limited to delays which cannot be considered attributable to the
swap trader).

(TRBR4A)
(Insurance Proceeds)

FEt+Isk AUy TREHRRICB W TSN EM T R E L, AU v TIGIE AR
B HAFOWNT NS T 2FMICE 0 A (FEELZICZYST 5FHIC
L5 L X%, I A BRI TED 5 M &2 R L7, 5 51280V CA
Co ) ETIIEEZITDZ LN TERVWKIERSFEOEND, IROKFIZHIT 5
SRAZPER LTRBIC, —EFIA LR THLLe LT 5,

Article 75 The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to swap
insurance is to be the amount obtained by multiplying the specific rate by the
amount remaining after deducting the amounts set forth in the following items
from the amount of cancellation clearing funds, etc. for which a swap trader is
unable to receive payment by the payment date due to a reason falling under
any of the items of paragraph (2) of the preceding Article (in case of due to a
reason falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the
period specified in the insurance contract has passed after the payment date;
the same applies in item (ii)):

— YUHMFEHOBEICIVIHEE LR ol eH

(1) the amount that is no longer necessary to expend due to the relevant
circumstances;

= XHM BRI E T TR

(i1) the amount of payment received after the payment date.

B8 ERRHERRRER

Section 12 Letter of Credit Confirmation Insurance

(PrBRERHKT)
(Insurance Contract)

L% Stid, EHRERBRRZSIEZTLHZENTE D,

Article 76 (1) NEXI may underwrite letter of credit confirmation insurance.

2 [EHRFESEORBRIL, B JIRMERE 2ME N IRMER R ESW T Z LGB Y
8 HIRHERZZICE SO TERRBITEDNOEREZ T DR ESHEZREINT 52 &
MTERNZ LIV ZRTD\ELEMTDESRRE T2,

(2) Letter of credit confirmation insurance means trade insurance indemnifying
losses incurred due to the inability to collect an amount to be redeemed from a
letter of credit issuer based on a letter of credit confirmation contract in cases
in which a letter of credit verifier has made payment based on the relevant
letter of credit confirmation contract.
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(P BT %5)
(Insured Value)
FEt+tak ERRMERMRRICBOTE, EHREREPAIRSE HIHET 2581
BWTEMRBITENOERELZZ T D XESELRRMEE L T 5,
Article 77 For letter of credit confirmation insurance, the insurable value is the
amount of money that the letter of credit verifier is to receive reimbursement
from the letter of credit issuer in the case prescribed in paragraph (2) of the

preceding Article.

(TRBRA)
(Insurance Proceeds)

FHH\EK G ARMERARICB W TR EM T N XL, RRMEED 5 BAE IR
ITEPBEIT 5 Z &N TERWEHEIC, REGHEO RIS 581623k C T
BT 5,

Article 78 The amount of indemnity to be provided by NEXI for letter of credit
confirmation insurance is to be the amount obtained by multiplying the portion
of the insurable value that cannot be collected from the letter of credit issuer

by the ratio of the insured amount to the insurable value.

Uz EAl
Chapter IV Penal Provisions

FE+HhE BHEOHEIER L THEZRS L, IIEH L72HIZ. —FLL TR
BT I AT HELT OE@IZ LT 5,

Article 79 A person who has disclosed or appropriated confidential information
in violation of the provisions of Article 10 is punished by imprisonment for not

more than one year, or a fine of not more than 500,000 yen.

FNTE B KB -HOBEICL2WmE 2T, HLATEBOHREEZ L, U
RIEOHEIZLDMEEZER, i, HLIEREELEZSGAICE, T0EKITAZ L
TeathOWitk., BUTh., Kit2h5 (K25 EATH D L&, OB LT
~NEAEE) | BEAEEE L IIRE IR steiEE o EE L IIREIR. =+
LR OE &Izt 5,

Article 80 If NEXI or an Entrusted Financial Institution fails to make a report
under the provisions of Article 32, paragraph (1), or makes a false report; or
refuses, impedes or avoids the inspection under the provisions of the same
paragraph, the directors, executive officers, accounting advisors (if the
accounting advisor is a corporation, a member who is to carry out the duties
thereof), or company auditors of NEXI, or officers or employees of the relevant
entrusted financial institution having committed such violations are punished
by a fine of not more than 300,000 yen.
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FNF—% ROBZONTNNIEET H5EITIE, T OBEMATAZ Lot O B
. BITHE., K25 LIZZOMB 217 5 N E T AERIE. G M TO
WEHI LT %,

Article 81 In cases falling under any of the following items, the directors,
executive officers, accounting advisors or a member who is to carry out the
duties thereof, or company auditors of NEXI having committed such violations
are punished by a non-criminal fine of not more than 1,000,000 yen:

—  ZOEREOHEIC LD B EERE OB SUIAR ZZ T 2 L7 b0 s
IZBWT, EORBAIITARE=Z T ok b &,

(1) in cases in which it is necessary to obtain the authorization or approval of
the Minister of Economy, Trade and Industry pursuant to the provisions of
this Act, if the relevant authorization or approval has not been obtained;

T A E B HAOEIMNHICHEET 2 EBUSNNOER AT O & &,

(i1) if business operations other than those specified in Article 12, paragraph
(1) , paragraph (2) ,and paragraph(4) have been carried out;

SHEPREE _HOBEICER LT, BRFEEREICEMNZ LR D7 L &,

(iii) if a notification has not been made to the Minister of Economy, Trade
and Industry in violation of the provisions of Article 16, paragraph (2);

PUES —+SROBUEICER LT, MBE#ERZREET, UIERBOREHEA L < I35k
LEMBEREREE L L&,

(iv) if financial statements have not been submitted or financial statements
containing false statements or records have been submitted in violation of
the provisions of Article 20;

OB R, B =R IR R HOBUEIC K H I E
KL7zb X,

(v) if an order pursuant to the provisions of Article 21, paragraph (4), Article
31, paragraph (2), or Article 40, paragraph (2) has been violated;

NOH T CROBEICER L TEEREHSZE AN TRnoT L &,

(vi) if a policy reserve has not been set aside in violation of the provisions of
Article 22;

t H T =EFoHEIGER L TSHMBGE AL TRl & &,

(vii) if a reserve for outstanding claims has not been set aside in violation of
the provisions of Article 23;

N B NEOBEICER L TES LOoRREZEN L L &,

(viii) if the surplus funds have been invested in violation of the provisions of
Article 29;

U BEHRE_HOHEICER L TEARREZ I EZ T L &,

(ix) if international trade insurance has been underwritten in violation of the
provisions of Article 40, paragraph (3).
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FN 5 BEAFOBEIER LIZEEZ., AU TFoO@EHILT 5,
Article 82 A person who has violated the provisions of Article 6 is punished by a
non-criminal fine of not more than 100,000 yen.

Mt Al ()

Supplementary Provisions [Extract]

1 ZOEHEZ. /OB NLHTT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

B Al (R RERA—HEREFEEEtTARE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 176 of June 1, 1951] [Extract]

1 ZOEHEI. /MO RANLHITT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

B A (R ANE+—A=+HERFE_A/N+—F)
Supplementary Provisions [Act No. 281 of November 30, 1951]

ZOERE, B REZH - Aot 5,
This Act comes into effect as of December 1, 1951.

B R (R +tEE=A=+—HE@RFE=1+=5]) )
Supplementary Provisions [Act No. 33 of March 31, 1952] [Extract]

1 ZOEMRE, B HEENA -T2,

(1) This Act comes into effect as of April 1, 1952.

2 ZOEFRORATANC RS2 5] & 20 T2 HRLRERIC DWW T, RBIERTOHIIZ &
Do

(2) Prior laws continue to govern Class-A insurance underwritten by insurance

companies prior to the enforcement of this Act.

Mt Rl (BRZ+tEELEA=+—BEREE-gt+A55) ()
Supplementary Provisions [Act No. 276 of July 31, 1952] [Extract]

1 ZoEfEE, B HEENA — B ST 5,
(1) This Act comes into effect as of August 1, 1952.

M Rl (B4 ELH Z+HNMBEESEEHLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 79 of July 24, 1953] [Extract]
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1 ZOoOEEE, Hi N ENA BT 5,

(1) This Act comes into effect as of August 1, 1953.

2 WAiEE (EPIEEREEAS) 1L, BT 2,

(2) The Export Indemnification Act (Act No. 6 of 1930) is hereby abolished.

7 ZOEREOREATANCARRES A5 & 52 7o R CRERAE QNS Z OERE O R TR AL
U 72 TR PR R 0D B R K OY N ORBR DR BRBAGR IC DWW T, e BIERTOBNZ XL 5,

(7) Prior laws continue to govern Class-A insurance underwritten by insurance
companies prior to the enforcement of this Act; and reinsurance of Class-A
insurance and insurance relations for Class-C insurance established prior to
the enforcement of this Act.

MR (WM E=A B ERE=5)
Supplementary Provisions [Act No. 13 of March 29, 1954]

ZOWEARE. B T IUVEN A — A ST A,
This Act comes into effect as of April 1, 1954.

M Rl (R Z+ENA+REEES+EE] )
Supplementary Provisions [Act No. 67 of April 10, 1954] [Extract]

1 ZOEEE. /MO »BRITT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

Bt Rl (BR=+—FENA+ASNEEREEE+=5)
Supplementary Provisions [Act No. 73 of April 16, 1956]

ZOERIL. A0 AT S,

This Act comes into effect as of the date of promulgation.

MR (EMmE+ZHFEA ZHERELHASE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 96 of May 2, 1957] [Extract]

1 ZOERE, AR NLHITTT S,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

2 ZOERORATENCBUN 251 & Z T TR E RO W TR, R BIERTOFIZ &
Do T2l BERDOHHUERD K OH T MURO ZOREDOBEHIC>WTIE, 20
RO TR,

(2) Prior laws continue to govern overseas investment insurance underwritten by
the government prior to the enforcement of this Act; provided, however, that
this does not apply with respect to the application of the provisions of Article
14-2 and Article 14-3 after the amendment.
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M Rl (BRI=1+=4FNA+EZAEREELTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of April 15, 1958] [Extract]

1 ZOERIT. AMMOBNGERLTAHAZ Z A R2WHAN TEA TED 2 A b
179 %,

(1) This Act comes into effect as of a date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

2 TR, ZOEBERORITERIZ. BURS SRR ZME TS & L ThHik 12 24
LR BR S AR = SR BN H] & 50T 2 il AR R A ORI 9 5 AT H N T
FHRBRBAMR I AL T o F IR R 2 51 & 21T 5 Z LN TERY,

(2) After this Act comes into effect, an insurance company may not underwrite
general export insurance in which a reinsurance relation is established based
on a contract, which is concluded by the government taking the relevant
Insurance company as the counterparty, for the reinsurance of ordinary export
insurance that the relevant insurance company has underwritten in FY1958.

3 ZOERORATRNIRRESAN G & ) 7o F @i HRER (LT TIHRER] & v
Do ) MO OIEREDORAT RN ARIL L 72 B ERBR D FLRBR O LRBRBIFRIC OV TR, 723
PERTOBNZ K 5,

(3) Prior laws continue to govern general export insurance underwritten by an
insurance company before this Act comes into effect (hereinafter referred to as
"old insurance") and insurance relations for reinsurance of old insurance
established before this Act comes into effect.

4 BUIE, R TEDD L IAICEY . RS E OMIC, SRR IHRBRO
TRERZANCIENTH T DR M OBHE KM T 5 2 L 2 ED LR M52 &
TE %,

(4) The government may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, conclude a
contract with an insurance company that provides for the succession of the
relevant insurance company to rights and duties based on an insurance

contract for old insurance.

M Rl (EfM=+tHEEA _HERFE=5)
Supplementary Provisions [Act No. 103 of May 2, 1962]

ZOWEET, AMIOANGER LT =4 A E2E L B BT b,
This Act comes into effect as of the day on which 30 days have elapsed from the
date of promulgation.

M Al (BRI=+tSEA+EREREEAN+—F] ()
Supplementary Provisions [Act No. 161 of September 15, 1962] [Extract]

74



1 ZOoOEEE, B =tEEHA Ao T 5,

(1) This Act comes into effect as of October 1, 1962.

2 ZOFEBICEIDZWEROBEIL. ZOMANCRNOED R H 556 Z2RE. Z0Dik
BEORATANS SNIATBIT Oy Z OIERORATHNIC SN2 HFE IR D1TBUT O
B2 O Z OEBORATRNCA L2 FHICOW T HEAT 5, 2720, ZoEREC
L AWIERTOMEIZ X > TE U 21T 220,

(2) The provisions after the amendment by this Act also apply, except in cases in
which there are special provisions in these supplementary provisions, to
disposition of administrative agencies prior to the enforcement of this Act,
inaction of administrative agencies pertaining to applications made prior to the
enforcement of this Act, and other matters of concern prior to the enforcement
of this Act; provided, however, that this does not obstruct effects under the
provisions prior to the amendment by this Act.

3 ZOEFRORATANCIRE S FFE. FEOE R, B0 N TZOMORARH AL
T (UUF TEREE] &V o, ) 1220 T, ZOEEOITH S, RBUERTOFIZ K
Do ZOEBRORATANG SAVFRREOER, IREZ OOy (LI HRRE] &
W, ) XX Z OEEOREATANCIRE S NIZHFEEIC & ZOEREOITHRICIND
BREIZSDIZARE S DEEOFFEFIZONTEH, FEET 5,

(3) Prior laws continue to govern petitions, applications for examination,
objections or other appeals filed before this Act comes into effect (hereinafter
referred to as "petitions, etc."), after the enforcement of this Act. This also
applies to determinations, decisions, or other dispositions of petitions, etc.
(hereinafter referred to as "determinations, etc.") on petitions, etc. issued
before this Act comes into effect, or petitions, etc. filed in objection to
determinations, etc. on petitions, etc. that have been filed before this Act comes
into effect issued after this Act comes into effect.

4 FEEICHET 2FFEE T, 2 OEEOITRIFATE A IREEEIC LD ARFNLTE
THZEMTEDLZ L ERDUGITHRD b DIX, FHELSDOIEFEOBEHIZ OV T,
AT IRGEEIEIC LD AR HFSL T & AT,

(4) After this act comes into effect, petitions etc. under the preceding paragraph
which pertain to dispositions that may be appealed pursuant to the provisions
of the Administrative Appeal Act are deemed to be appeals made pursuant to
the provisions of the Administrative Appeal Act with respect to the application
of laws other than the relevant Act.

5 HoHOBEIZLD ZOEROATRIZSNDFEEDG K, EFEOH N TE OO
ARHSZ TOFEIRFICOW T, TTEHAREFEEEICLEDARALTET L LR TE
720,

(5) Determinations, etc. on requests for administrative review, objections or other
appeals issued before this Act comes into effect pursuant to the provisions of
paragraph (3) may not be subjected to an appeal under the Administrative
Appeal Act.
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6 ZOEFROKATANG SNATBUT DO T, Z OIERIZ X 2 BUERTOBEIC LV #F
JREZTHZENTEDLHDE I, 220, TOREHMNED LT WD d
DIZHOWNWT, [TEHARRFEEIEICEDARRPLCETDH I ENTE LWL, ZOEA
DOREITO AN HERET 5,

(6) With respect to dispositions of administrative agencies prior to the
enforcement of this Act on which petitions, etc. may be made pursuant to the
provisions prior to the amendment by this Act and for which the period for
making petitions, etc. has not been specified, the period during which an
appeal may be made pursuant to the provisions of the Administrative Appeal
Act is counted from the date of the enforcement of this Act.

8 Z OIEEDORIATANG L7AT 2k 2 51O I > W T, ZRBIERTOBIC L 5,

(8) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to conducts
that a person has engaged in before this Act comes into effect.

9 HINEIZED D bODIEN, ZOEROREATICHE L THERRBHTEIX, Bih TE
D,

(9) Beyond what is provided for in the preceding eight paragraphs, necessary
transitional measures concerning the enforcement of this Act are provided for
by Cabinet Order.

B Rl (Ef=+hERNA—HERELH5)
Supplementary Provisions [Act No. 90 of June 1, 1964]

ZOERE, AMiO B BIER LTS a8l Lz B bR %,
This Act comes into effect as of the day on which 30 days have elapsed from the

date of promulgation.

M Rl (BRNHE=ZH=+—REBgEE+tEE) #)
Supplementary Provisions [Act No. 17 of March 31, 1965] [Extract]

1 ZoEfEE, BiNHENA — LT 2,
(1) This Act comes into effect as of April 1, 1965.

Mt Rl (ERU+EEEA+HBAEEER+LE)
Supplementary Provisions [Act No. 57 of May 15, 1970]

1 ZOERE. Ao HPBRIITT S,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

2 ZOIEFRORATANCBUR 2351 & 520 F T A & TeARDRER K QN /MR & R A PR BRI
WTIE, £ DOWRSMRE TTADRER SR 45 & ) 4 O BR O PR B2 KD 28 B a2 K 0 ¥igsh %
BRRORREEK & NG EZRE . RBUERTOFNIZ X 5,

(2) Prior laws continue to govern overseas investment principal insurance and
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overseas investment profit insurance underwritten by the government before
this Act comes into effect, except if the insurance contract for the overseas
investment principal insurance or overseas investment profit insurance has
been changed into an insurance contract for overseas investment insurance by
a renewal.

W Al (MmOt —A -+ HREREZS)
Supplementary Provisions [Act No. 2 of January 20, 1972]

ZOERIT. A BNSEITT S,

This Act comes into effect as of the date of promulgation.

M R (MmN EEA ZFEBEEESAFASE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 66 of July 25, 1973] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
1 ZOERIZ. XMMOBANSHITT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

M Bl (BRaE+AEREA=Z+HREEENT+—5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 61 of May 30, 1974] [Extract]

(BaAT3 H)
(Effective Date)
1 ZOERIZ, AMOAPLER L TAAZEIRVHEFANICBWTES TED S H
MORATT %,
(1) This Act comes into effect as of a date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(R Bk =5 1 2% B PR R A B D B AR
(Abolishment of the Equipment Export Exchange Losses Act)
3 WM AR A EE (WA EREEREEE AN +—5) & BT 5,
(3) The Equipment Export Exchange Losses Act (Act No. 61 of 1952) is hereby
abolished.

MRl (BRmE+—E£NA _+_HERE_+—5) )
Supplementary Provisions [Act No. 21 of April 22, 1977] [Extract]

(FEfT8 H)
(Effective Date)
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1 ZOERT, AMOBNGERLTAHZE8AR2WHEHANICE N TES TED 5 H
MO HETT T 5,
(1) This Act comes into effect as of the date provided for by Cabinet Order within

a period not exceeding six months from the date of promulgation.

W R (EREFEEEA - SHEESR+REE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 55 of May 23, 1978] [Extract]

(AT B %)
(Effective Date)
1 ZOEHEZ. 2O NLHTT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation; provided.

MRl (BRE+ARELARNBERE=THE] )
Supplementary Provisions [Act No. 35 of May 6, 1981] [Extract]

(M4 T3 5 )

(Effective Date)
1 ZOEEZ, WRLHANESH B0 T 5,
(1) This Act comes into effect as of October 1, 1981.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)
2 ZOEREOREATRNC BN 2551 & 2 7o AR BRIC DWW T, ZRBIERTOFNZ K D,
(2) Prior laws continue to govern export insurance underwritten by the
government before the enforcement of this Act.

MR (ERE+NE+ZAZRERESEHN\E)
Supplementary Provisions [Act No. 78 of December 2, 1983]

1 oW GB—5%2KkR< ) X, BRIELHUVEELA B2 5677 5,

(1) This Act (excluding Article 1) comes into effect as of July 1, 1984.

2 ZOEFBEORETO RO BIZRE W THHEREOBIEIC LV EPNTOLHHEET, Zo
EHEORETT O B LA E FATEGHRRE T 2 OIEFEIC L5 ER% O BRIEAROBLEIC
OBy (LT TBRET) Lo, ) OBEICEIVEIMDZ L ERDBDIZH
UAABE & 70 2 Rl AT 2 O Z OIEFEDREAT IS 5 BIFRBCR O filE SUI BB L b
L RDHBBEE T, BT TEDDLZENTE D,

(2) Necessary transitional measures regarding bodies that have been established
pursuant to the provisions of a law on the day before this Act comes into effect,
and, after this Act comes into effect, will be deemed to be established pursuant
to the provisions of Cabinet Order based on the provisions of the National
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Government Organization Act or related Acts amended by this Act (hereinafter
referred to as "related Cabinet Order"), or other necessary transitional
measures regarding the establishment, amendment or abolition of related
Cabinet Order accompanying the enforcement of this Act, may be provided for
by Cabinet Order.

M Al (ERE+AVERLA+HN\NAERE=1T5]
Supplementary Provisions [Act No. 32 of May 18, 1984]

(W17 81 F)
(Effective Date)

1 ZOERE, AHOBNLHEITT 5, 7272 L, B ShEHRRRIES H5o S5
H, HFHEONKPERLEZONOKEREILZ, AFOHNGERE L TNAZEX W
HPHNIZBWTE S TED D B {77 %,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation; provided, however,
that the provisions in Article 1 to amend Article 5-3, paragraph (2), Article 5-8,
and Article 5-9 of the Export Insurance Act come into effect as of the date
specified by Cabinet Order within a period not exceeding six months from the

date of promulgation.

(R T 1 1)
(Transitional Measures)
2 Z OERORATRNCBUN 23 5] & 5217 7o Z5 3R 788 H PR BR B VSN A IR RIZ DWW T
I, RBUAOHNIC KL D,
(2) Prior laws continue to govern consignment sales export insurance and
overseas advertising insurance underwritten by the government prior to the

enforcement of this Act.

B R (ERmA+ZF£=A=+BREAEE=5] @)
Supplementary Provisions [Act No. 3 of March 30, 1987] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)

F—k ZOWE/REIE, BRAStTH2FEHA BT 5, L, RO FITET D
HEIX, ENENYESFITED D BN OHITT 5,

Article 1 This Act comes into effect as of October 1, 1987; provided, however, the
provisions set forth in the following items come into effect as of the date
specified in the relevant items:

— BAOWERE., BROWEHEPTHERIHADEHS, FH—ROBEHE, F—
FO=ZORM LOWIESE., FREOLERES Mattr) 2 EHRR) s
LE85y. H—ROMOWIERE., H—ROELOLERE., F RO EXVEHE =D
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OEHE T TR z TSR (WD 28y, HIEO 5F HOWIER
L BIROANO H THOWERE, HHEOUH “HOWERE, H &0~
BHOYIERE, H A0 8 THOYGERE T aHirR) = [H5 R
SO DESy, HEREOREALOUAERE, H T ANRKE - HOSIERE, FRIZRH “H
OYOERES iR & THE R (8D 585 IREH —HOBUE, I
FHUFROBE (AR BRE I SEHE (B IEERE AN \S) DA OWIE
BUE. RITES — SR OSOIERLE K& O RITEM RIS — 52 — 5 O EMEICR S, ) o K
RIS T2 O BUE, R A RO BUE O MR Lo BlE (i b E i BTk

(A BB A b thsE) BUREFARSGROBLRE HE 50
ESET TR 2 TSR] 28 250 NS FES +— &MU 5 0
SEBEICRS, ) BRSNS+ Z4FEMUA—A

(i) the provisions to amend the Title, the portion of the provisions to amend the

Contents that pertain to Chapter VII, the provisions to amend Article 1, the
provisions to amend the Title of Article 1-3, the portion of the provisions to
amend the same Article that replaces "export insurance" with "international
trade insurance," the provisions to amend Article 1-4, the provisions to
amend Article 1-5, the portion of the provisions to amend Article 1-7 and
Article 3 that replaces "export insurance" with "international trade
insurance," the provisions to amend Article 5-2, paragraph (2), the provisions
to amend Article 5-6-2, paragraph (2), the provisions to amend Article 5-7,
paragraph (2), the provisions to amend Article 10-2, paragraph (2), the
portion of the provisions to amend Article 14-2, paragraph (2) that replaces
"export insurance" with "international trade insurance," the provisions to
amend the Title of Chapter VII, the provisions to amend Article 16,
paragraph (1), the portion of the provisions to amend paragraph (2) of the
same Article that replaces "export insurance" with "international trade
insurance," the provisions of paragraph (1) of the following Article, the
provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions (limited to the
provisions to amend the Title of the Export Insurance Special Accounting Act
(Act No. 68 of 1950), the provisions to amend Article 1 of the relevant Act,
and the provisions to amend paragraph (3), item (i) of the Supplementary
Provisions to the relevant Act), the provisions of Article 5 of the
Supplementary Provisions, the provisions of Article 6 of the Supplementary
Provisions, and the provisions of Article 7 of the Supplementary Provisions
(limited to the portions of the provisions to amend Article 4, item (xvi) and
Article 5, paragraph (1), item (xi) of the Act for Establishment of the
Ministry of International Trade and Industry (Act No. 275 of 1952) that
replace "export insurance" with "international trade insurance," and the
provisions to amend Article 11, item (iv) of the relevant Act.):April 1, 1987;

= AROKEMETHURIRDESS . B RO —OKERET T, ik

Bl ZHI D85, B ROAROWERE, H RO ECOUWEREPHENSZHIY |
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FomaHElNTE L, B 50 EH =5 LT 58S, BMUEOWRIERE., KEKH
TIHOHE R OMAIFE SO 5 Bl R R RS FHEFR IS —HOSUEREH T,
FHac) HIDEERAN+=4EUA —H

(ii) the portion of the provisions to amend the Contents that pertain to Chapter
IV, the portion of the provisions to amend Article 1-3 that deletes ", export
finance insurance," the provisions to amend Article 1-6, the portion of the
provisions to amend Article 1-7 that deletes item (iv) and changes item (iii)
to item (iv) and item (i1)-2 to item (iii), the provisions to amend Chapter IV,
and the portions of the provisions of paragraph (2) of the following Article
and Article 4 of the Supplementary Provisions that delete ", Article 10" from
the provisions to amend Article 4, paragraph (1) of the Export Insurance
Special Accounting Act: April 1, 1988.

(R 15

(Transitional Measures)

Bk BREELER - FICEDDHPOBANtH=ZF=H =+—HEToOMIIBT
D Z OIERIT X D WIER OB G RRIES NEE O BLE O HIZ Wik, FIHES$
MR EH 201, TEHRB L35,

Article 2 (1) With regard to the application of the provisions of Article 6,
paragraph (2) of the Trade and Investment Insurance Act after the amendment
by this Act during the period from the date provided for in item (i) of the
proviso to the preceding Article until March 31, 1988, the term "export
insurance" in the same paragraph is deemed to be replaced with "international
trade insurance."
2RISR LES B ED D H AN U 72 8 H A BRI O LR IR BILR 12 DV T,

B OFIZ X 5,

(2) Prior laws continue to govern insurance relations for export finance
insurance established prior to the date provided for in item (ii) of the proviso to
the preceding Article.

5 =5 2 OIEREOTEATRNC BN 235 | & =2 1T T2 AR E R RIS OW T, 72 B1ERTOF
X2,

Article 3Prior laws continue to govern overseas investment insurance

underwritten by the government prior to the enforcement of this Act.

Bt Rl (BFA+ZEA+—HREEENTILE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of September 11, 1987] [Extract]

(WEAT739 H )
(Effective Date)
B ZOEAEEF, AMOBPLERE LT AZBEIRVHEBEANICEBWTES TED
5 HMNBHATY 5,
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Article 1 This Act comes into effect as of a date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two months from the date of promulgation.

M Al (PREEZAASNHERE=1TAE] )
Supplementary Provisions [Act No. 36 of May 6, 1993] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
1 ZOE#E. MMOANLERLTAAZBARWEFANICESWTES TED S H
MO HETT T 5,
(1) This Act comes into effect as of the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

GRRfE FE 1)
(Transitional Measures)
2 ZOEMEORATANCBUN 5] & 52 1T TN ERRIC OV TR, ZeBitaiofilic &
50

(2) Prior laws continue to govern overseas investment insurance underwritten by

the government prior to the enforcement of this Act.

Bt Rl (CERES+—A+ZBERENTLE] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993] [Extract]

(MEA73 7))
(Effective Date)
F—k  ZOERIE. ITBCFRRE CRRECEAAIERSE NI\ F) OlifTo A b T %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

(FERAE DS S VT AR AR AL I B3 D i 1)
(Transitional Measures Regarding Appealed Adverse Dispositions)

Bk ZOIEEORIATRNIIETICE S S FES T OMO GRS OBEBI 5T LITB Tt
IR+ Z5RICHUE T 2 BRI UL B OB O 5D Ffie & Ot o RLBUR O 72 D F
BEH ST 2 TR e D& 2 L OFRMEOMORD D ENTZHEITB T, M
A& E OO R DITAR D ARGy O FHEIZ B L Tk, 2 OEHEIC X 2 dIER OBk
EROHEICL D LT, RBUERTOFICE 5,

Article 2 In cases in which an appeal has been made to undertake procedures for
a hearing or granting of opportunity for explanation, or other procedures
equivalent to those for opinion statements, as prescribed in Article 13 of
the Administrative Procedure Act, towards a council or other collegiate body,
based on laws and regulations, prior to the enforcement of this Act, or other
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similar demand has been made, notwithstanding the provisions of related Acts
after amendment by this Act, prior laws continue to govern procedures for
adverse dispositions pertaining to the relevant appeal or other similar demand.

(FTHNCRE 9 2 Rt 4 )
(Transitional Measures Regarding Penal Provisions)
Ft =% ZOEEORATHNC LEATRICx T 2810 Az OV T, ZeB1Eniofl
k5,
Article 13 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before this Act comes into effect.

(FERTIC B3 2 R E OSBRIk 5 R E)
(Transitional Measures Regarding the Arrangement of Provisions Related to
Hearings)

FHUZE  ZOEFRORATAINSEROBEIC L V7o R, JEE L < A S
(RFRSHITAR D b D EERLS, ) TN H DD O FHiE,  OERIZ L HHIE
% OBABRIEFEOHELYHEEICLVITONTZ b D & BT,

Article 14 Hearings, consultations and hearing panels (excluding those
pertaining to adverse dispositions) that took place pursuant to the provisions of
an Act prior to the enforcement of this Act, or procedures associated with the
same are deemed to have taken place pursuant to corresponding provisions of
related Acts after the amendment by this Act.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
FHASE MAE XD ORIGRETIZED D bDODIED, ZOEFEORATICE L THE
RERBIEEIL, BB TED D,
Article 15 Beyond what is provided for in Article 2 to the preceding Article of the
Supplementary Provisions, necessary transitional measures concerning the
enforcement of this Act are provided for by Cabinet Order.

B Rl (PRWVERAZ+H=HERFER+LE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of May 23, 1997] [Extract]

(HiA T8I H)

(Effective Date)
F—4 ZOERIE CEERHENHA — A ST 2,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 1998.

Mt Rl (PRRT—FtEA+SBERERFE ) ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of July 16, 1999] [Extract]
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(W17 51 F)
(Effective Date)

2k ZOE/RIZ, AREO—HEZUOET oiEF CER+—FEAREE N\ 5) Ol
ITOHRMNSIEITT 5, 72720, ROZE ST A2 HEIX. BESFICED D H» S
179 %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Act for Partial
Amendment of the Cabinet Act (Act No. 88 of 1999) comes into effect; provided,
however, that the provisions set forth in the following items come into effect as
of the date specified in the relevant items:

—

(i) omitted;

B pE(| e o S TR VSO R IR T U SR N s et SN e A S A O
F=t RO EAOH

(i1) the provisions of Article 10, paragraph (1) and paragraph (5), Article 14,
paragraph (3), Article 23, Article 28 and Article 30 of the Supplementary
Provisions: The date of promulgation.

(ZEFOMEHICET 2 fREHEE)
(Transitional Measure Concerning Term of Office of Members)

BoAIN\E ZOEEORATO B ORI ICB W TIRICHE T 2 ERT DO FHRE Z OO
DR, ZEETOMOBE THLE (EHOEDDORVEEZRS, ) OMEHNIEL, 4%
2Rk, ZEXZOMOBE DT Z ED TN ENOEROBEICHND LT, £DH
(i T %,

Article 28 (1) The term of office of a person who is the chairperson, a member, or
any other official of any of the following former councils or other organs as of
the day before the date on which this Act comes into effect (excluding a person
whose term of office is not fixed) expires on that date, notwithstanding the
provisions of the respective Acts that set forth the terms of office of the
chairperson, member, or any other official:

— b =+ E T
(1) to (xxxix) Omitted;
m+ HERREES

(x1) Trade Insurance Council.

BT E D % BRI FE &)
(Separately Provided Transitional Measures)
BEtE B DLAIRECTITHET 2 bODIEN, Z OEROHEITIC VLI L 722
LHftmEEIL, BNSIEETED D,
Article 30 Beyond what is provided for in Article 2 to the preceding Article,
necessary transitional measures accompanying the enforcement of this Act are
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provided for by separate Acts.

W Al (ER+—E+A S+ HEEESsSEA+TE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

Fak ZOER ERRUOE=SKZRLS, ) 1 ERTFEFE-ARNAN LT 5,
elZ L. ROKZITHIT 2REIL. HEEFITED D AN OHITT 5,

Article 1 This Act (excluding Article 2 and Article 3) comes into effect as of
January 6, 2001; provided, however, that the provisions listed in the following
items come into effect as of the dates provided in those items:

— BhETIR (BFEEME. BB K ORI OFENC B3 2 a0 — &8
ZWIET DIEEMAIOBIEFE A DT ICRD, ) « ET=FLE. BT~
G BT FHNEHE H, FT 0 _+AKE _HEOE T a5 MU+NEOH
E ATOH

(1) the provisions of Article 995 (Ilimited to the part pertaining to the provisions
amending the Supplementary Provisions of the Act for Partial Amendment of
the Act on the Regulation of Nuclear Source Material, Nuclear Fuels
Material and Reactors), Article 1305, Article 1306, Article 1324, paragraph
(2), Article 1326, paragraph (2) and Article 1344: the date of promulgation.

Bt Rl PR+ —%+ A Z+ZHEEREE-H5 5] ()
Supplementary Provisions [Act No. 202 of December 22, 1999] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)

Bk ZOWEMEE, CERTFEF-ARNENLER L TAAZBARWEANIZEWNT
A TEDDANOHITT 5, 7272 L, ROKZFITRIT 2BEIT, %A 5B 5
H22 B 179 %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from January 6, 2001; provided,
however, that the provisions set forth in the following items come into effect as
of the date specified in the relevant items:

— BEROWITMSE, ZFi, EmAKROEN 2N LW ERE B RITHELH
SRS, ) WA E&R L O ENSKOBUE R+ =4F—HANH

(i) the provisions to add four Articles, three Sections, Chapter Titles and
Section Titles after Article 3 (Ilimited to the portion pertaining to Article 21),
and the provisions of Article 7 and Article 8 of the Supplementary Provisions:
January 6, 2001;

BRI SRS — 2R R OV - TR DI E AT D H

(i1) the provisions of Article 11 and Article 15 of the Supplementary Provisions:

The date of promulgation.
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(I B > 5| ik £ %)
(Succession of Officials)

Bk MSATBAEAN B AE SRR (LUF TEARE SRR L9, ) ORNZOERIIC
TRV PESEAR O R XTI TEB A TED L2 b DDA Th 5 1%, BREEERENE
LT HEERE, NS ERELNRWRY . HAEDRRO KL HIZHBWT,
AAHGIRBROBE L 2D bD T 5,

Article 2 Persons who are employees of departments or organs of the Ministry of
Economy, Trade and Industry as provided for by Cabinet Order at the time of
the establishment of the Incorporated Administrative Agency Nippon Export
and Investment Insurance (hereinafter referred to as "NEXI"), except for those
persons designated by the Minister of Economy, Trade and Industry, and
unless their employment is announced separately, become employees of NEXI

on the date of its establishment.

Bk AIROBUEIZ LY BAEGRROBE L 72> e84 2 R AT AE (B
:+:$%¢%EZ+%)%A+:%%:@®ﬁi®ﬁﬁmomfﬁ\HK%%%&

OBz FIEICBUE T 28I EZ AT EE & RO EICIVERABRE L
DE Gy kol Z L ZfEmtEs OB mbﬁﬁﬂﬁﬁﬁé%%ﬁﬁﬁﬁ%é%kk

HIZDBRE LT Z & & BT,

Article 3 With respect to the application of the provisions of Article 82,
paragraph (2) of the National Public Service Act (Act No. 120 of 1947) to
persons who have become employees of NEXI pursuant to the provisions of the
preceding Article, employees of NEXI are deemed to have retired so as to
become national public servants in the special service, etc. prescribed in the
same paragraph, and the loss of their position as a national public servant
pursuant to the provisions of the preceding Article is considered to have
resigned, to become a national public servant in the special service, etc.
prescribed in the same paragraph on request of an appointer.

FEIUS  BHIEE S0 HEIC L 0 R IERES ORKE D H KT%%@®%E&@5WAV
X, FOFITK L TE, ERAFEEBRMF Y E (I ) EEREFE TN+ 25) |
FEOBERF YL, SR LR,

Article 4 (1) In cases in which an employee of the Ministry of Economy, Trade
and Industry becomes an employee of NEXI pursuant to the provisions of
Article 2 of the Supplementary Provisions, retirement allowance based on the
National Public Service Retirement Allowance Act (Act No. 182 of 1953) is not
paid to that person.

2 BARESHRBIL, ATEOBEDOHEM 2% F 72 ARE S IRBEOIKE OIBIIZEE L, 1B
BPYE2IFL LD LT LX1E, TOEOEFZAEE BT YIEE 45— A_ﬁ
ET LB (FRFE _HOBREICEI VB AR SNIEZ LG, ) L LTO5 &kt
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W AERR I 2 B AE G RBROTRE & L TOEBRBIM & A2 L TRV &b oL
T 5,

(2) When NEXI intends to pay retirement allowance upon the retirement of one
of its employees to whom the provisions of the preceding paragraph have been
applied, the period of service of that person as an employee prescribed by
Article 2, paragraph (1) of the National Public Service Retirement Allowance
Act (including persons deemed to be employees pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the same Article) is deemed to be a period of service as an
employee of NEXI, and handled as such.

3 HAAEGRBEOMIIO A O FICREEEE OB & U THERT 2F5 25, RIS =
FOBEIZEV I EMNTHAREGRBEOIRE & 720 2o, §l&kiE A ARE SRR
DR E & U TR U725 &t CEZEAE BRI F N EH 40 — I E T 20
B e oG EBICBT 2% 0 DRNEICIESW TG 2 B0 4 ORE O Kl & 7
L Eit IE ORI RICHOWTIE, TOHEDO AAREGRROE & L TOLERMIH £ [FH
ICHLET 2HE & L TR ERWEBIME & 277, 2720, 20EPHAE G
BRABIE L7 2 LI K0 BEFY (YT 28250, ) OmaexZiTTn
LHEXEZ, ZORY TR,

(3) Regarding calculations of length of service to be used as the basis for
calculating retirement allowance paid based on the National Public Service
Retirement Allowance Act to persons working as employees of the Ministry of
Economy, Trade and Industry on the day prior to the date of establishment of
NEXI, in cases in which the relevant persons have continued to work as
employees of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, and have become employees as prescribed in Article
2, paragraph (1) of the relevant Act after continuing to work as employees of
NEXI, the period of service of the relevant persons as employees of NEXI is
deemed to be their continued period of service prescribed in the same
paragraph; provided, however, that this does not apply when the relevant
persons have received retirement allowance (including payments equivalent to
it) through retirement from NEXI.

4 HAESEBIT, BAZGHEBROKIO H O/ ICREEEE OB L L TERL.
MRS —SROBEIC LV SIS HNTHAEGRROBE L 2> 72F D 9 b AAE Gk
BRORNL O A 26 8 FAPRERE (R JUEERE E R 5) I KD RERMN O
EHARGT 5 E COMICHABSRREZ BB LIZbDOTH- T, ZOBRELIZHE
TRBEEELAOMBEE LTHERLZLO L L b IFEFEAE BB T4 EFE 50
HEICE DB TPYOIBEZT D ENTEDHDICx LTUL, RKOEEDHIC
FOVEE LB FYOBMHALYT 2L BMFEY L LTI ob0ET 5,

(4) NEXI is to pay as retirement allowance, an amount equivalent to the amount
of retirement allowance calculated by the same rules as the provisions of
Article 10 of the National Public Service Retirement Allowance Act, to persons
who were working as employees of the Ministry of Economy, Trade and
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Industry on the day prior to establishment of NEXI and have continued to
work as employees of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, and have retired from NEXI within a period
starting from the date of establishment of NEXI to the acquisition of eligibility
for unemployment benefits pursuant to the provisions of the Employment
Insurance Act (Act No. 116 of 1976), and who would have been able to receive
payment of retirement allowance pursuant to the provisions of the same Article
if they had continued to be employees of the Ministry of Economy, Trade and
Industry until the day of retirement.

g MMHIE ZRoHEICL Y AAESRROBE L ko7 HETH-> T, BAHEG IR
BRORAZLO B OFTHIZEBW TRIFEERE I X DREELZ T EHENL IREFHE
(HEFY - AEERB L =05) BERE - (FRAMHIEEARSRE “H, HEREN
EXIIHENFBUHEIZBWTHERT 2568250, LTZORIIEBHNTHLE, ) OH#
EICLDBEZZITTWD D00, AKREGRRORSLO B2\ TIREF 4 U
EMTRIE SRS —H, FERE—HE L IIBNEE-HOBMN (UFZofKiZkny
T TRBIREAT ) VD, ) OSRRBEMFIZHE ST 5 L &E. ZOFITKHT L REFY
XATFBIFEAT F DO SHARITBE LTk, AAREGRBROKAL DO AIZB W TRIESE ERE—
HOBEIZ L DHIAE FHIKOXEZET, ) ORBERHT2bDLHRT, Z
DEAEITBNT, ZORBEN DT b O & Bdp ST RE F Y TR FlFa 55 0 3ka
(X, RNESS NS "I (RHAMTRIZE N8 . BRI ESUIH I\ RFEIUIHEICE
WCTHERT A5 E 25T, ) OBRECH»DLLT, BAEGHRBEOMLO B ORTH O
BT H2ADEHANLIKRD D,

Article 5 When a person, who has become an employee of NEXI pursuant to the
provisions of Article 2 of the Supplementary Provisions and has received
recognition pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (1) of the Child
Allowance Act (Act No. 73 of 1971) (including cases in which it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 6, paragraph (2) ,Article 7, paragraph (4),
or Article 8, paragraph (4) of the Supplementary Provisions to the relevant Act;
hereinafter the same applies in this Article) from the Minister of Economy,
Trade and Industry or a person delegated by the minister on the day prior to
the date of establishment of NEXI, is eligible for child allowance or for
payments set forth in Article 6, paragraph (1) of the Supplementary Provisions
to the relevant Act (hereinafter referred to as "special payments etc.") on the
day of establishment of NEXI, then with respect to payments of child allowance
or special payments to that person, recognition by the municipal mayor
(including mayors of special wards) pursuant to Article 7, paragraph (1) of the
relevant Act is deemed to have been given on the date of establishment of
NEXI. In this case, payments of child allowance or special payments etc. for
which recognition is deemed to have been given, begin the month after the
month in which the day prior to the date of establishment of NEXI falls,
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notwithstanding the provisions of Article 8, paragraph (2) of the relevant Act
(including cases in which it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 6,
paragraph (2) Article 7, paragraph (4), or Article 8, paragraph (4) of the

Supplementary Provisions to the relevant Act)

(AARE GRBEORE L 72 238 O EFIKIZ OV TOREHE)
(Transitional Measures Regarding Employee Organizations of Persons
Becoming Employees of NEXI)

FAF BAREGRBROMSOBEBICET 2EFABBESEH/\ &0 F—HICHET
LEEHETH > T, T OB OB MHIE —SROBEIC LY BAE S RRIZ
GlEMBNDETHL bDIE. AAREGRROKSLOERITEFEE (R -+ U4EE
BEELCTUS) OEHEZITLHBMGER2bDET 5, ZOHEEIZBWNT, 4
B MEPMENTH D LT, IEATHLI MG LR LT D,

Article 6 (1) Employee organizations specified in Article 108-2, paragraph (1) of
the National Public Service Act existing at the time of establishment of NEXI,
the majority of whose membership is to pass on to NEXI pursuant to the
provisions of Article 2 of the Supplementary Provisions, become labor unions to
which the Labor Union Act (Act No. 174 of 1949) applies, upon the
establishment of NEXI. In this case, when such employee organization is a
corporation, it becomes an incorporated labor union.

2 HIHHOBEICLVIENTH DG L RolobDld, AARBEGRBROKSLO H )
HEFLTATALZRIET 5 A LTI, TEHEESR KA OHELEE HOBEIC
HWETHEOHBMEEROFERAEZZIT, o, ZOELLZ2FENOPERIZI N TH
RLRTNE, TOHDORBIZE VBRI LIbDET D,

(2) If an organization which has become an incorporated labor union pursuant to
the provisions of the preceding paragraph fails to receive certification from the
Labor Relations Commission to the effect that it complies with the provisions
of Article 2 and Article 5, paragraph (2) of the Labor Union Act and to register
itself at the location of its principal office by the day on which 60 days have
elapsed from the date of establishment of NEXI, it is dissolved upon the elapse
of the relevant date.

3 FB—HOBEIZLYHEHEG L RoTbDIZONTIE, BAREGRROALD H D
HEALTATHAZRIET 2 A E T, HEHGERE _REELE (E—5I14R25 5
SRS, ) ORBUEE, BWH LRV,

(3) With respect to an organization which has become a labor union pursuant to
the provisions of paragraph (1), the provisions of the proviso to Article 2 of
the Labor Union Act (limited to the portion pertaining to item (i)) do not apply
from the date of establishment of NEXI to the day on which 60 days have
elapsed.

(HER Z8 15 D KA )
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(Succession to Rights and Obligations)

FESR BAESGRBROMNIOEE, WERMOEGREE (LT THE] £vwo, ) 12X
LIRREFEIEICEA L, BUCEIA T 2HM LK OEBEIL., RICHET2b0%RE, HAHE
SRR D AL DRI I T A AR G IRBR D AT 2,

Article 7 (1) Upon the establishment of NEXI, regarding insurance business
activities pursuant to the provisions of the Trade and Investment Insurance
Act prior to amendment (hereinafter referred to as the "old Act"), NEXI
succeeds to the rights and obligations held by the State at the time of its
establishment, except for those set forth as follows:

— B RBRFNSEHCHTR T 2818 K OTEe IR 5 HEF

(i) rights pertaining to cash and deposits under international trade insurance
special accounting;

T BB L D E SRR ORBR A O ZIACE L CES LEANE OB, HF A SRR
LRI BIZHET 58, SAENEANSUISNE NSRS 2 (64

(i1) claims against foreign governments, foreign local governments or bodies
equivalent thereto, foreign corporations, or foreign persons, acquired with
regard to insurance claim payments for international trade insurance
pursuant to the provisions of the old Act;

= HESRBERRISFH OB EERT S OAE

(ii1) liabilities from the Trust Fund Bureau for international trade insurance
special accounting;

I ZOMECS TE D D HER &K UEE

(iv) other rights and obligations provided for by Cabinet Order.

2 AHHOHEICL Y BABSRBRBEORT LR R ORHE LA LI L E1T, 20
HAAEDER . &Mk S LD EMITR DM PETE S TED D b ODMMEEOGFHEHICHYE T 5
BRI, BURD O BARBSRRICH LHE SN D LT 5,

(2) When NEXI has succeeded to rights and obligations held by the State
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, an amount
corresponding to the total value of properties pertaining to the rights
succeeded to which are provided for by Cabinet Order are deemed to have been
invested in NEXI by the government upon succession.

3 HFIEOBEICLVBINNGHERNH T D L SN REOMEOMAAIT., HAHY
GRBR O RAE O HBIEIZ 31T D REfili 2 % & U CRMIiZ B33l L 7248 & 3 5,

(3) The value of properties set forth in the preceding paragraph, which have been
deemed to have been invested by the government pursuant to the provisions of
the same paragraph, are appraised by the evaluators based on their market
value on the date of the establishment of NEXI.

4  APEOFIZE B Z OMFANIE LLERFHIT, BB TED D,

(4) Evaluators set forth in the preceding paragraph and other necessary matters
regarding appraisal are provided for by Cabinet Order.
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(1= A B pE o> BEAR 1 FH)
(Use of National Property Free of Charge)

FNG EIX. BAREG RO AL OBRBUZ R EES ORI E TBA TED 5
LOIER SN TV LEAMETH> TEHFTTED LD Z, BIGTTEDLD LI AIZ
L0, AARESGRBROCMT 5720, BARSRRICEETHEASEL 2 LA T
Do

Article 8 Pursuant to the provisions of Cabinet Order, and for the usage of NEXI,
the State may allow NEXI to use national property without charge, provided
for by Cabinet Order and which is used by departments or organs of the
Ministry of Economy, Trade and Industry provided for by Cabinet Order, at the
time of the establishment of NEXI.

(BURM 2351 & 521 1o B ORBRAE (T B 2 i 4 &)
(Transitional Measures Regarding International Trade Insurance,
Underwritten by the Government)

FILR T OEHROATANCBUN A3 5 & 10T 7 i FIARBR LS O B 5 RERIZ DOV TE,
RBUERTOPNC L 5, ZOHEITBNT, RBURIOFINZED Z & LS D HIEOH
EF B Lh2oik, TAREGRBE &3 2,

Article 9 (1) Prior laws continue to govern international trade insurance other
than export bill insurance underwritten by the government before this Act
comes into effect. In this case, the term "government" in the provisions of the
old Act that are to continue to be governed by prior laws are deemed to be
replaced with "NEXI."

2 ZOEFRORATENAAL U2 FIRARBRORBRERIC OV TIE, ZRBIERTOH]IC
L5, ZOHBHITRNT, 2BUROFICL S Z &SN IREORES TERF) &
HHDOE, THRESRR) &T5,

(2) Prior laws continue to govern insurance relations for export bill insurance
established before this Act comes into effect. In this case, the term
"government" in the provisions of the old Act that are to continue to be
governed by prior laws is deemed to be replaced with "NEXI."

(FFERBRICEI 3 2 R )
(Transitional Measures Regarding Reinsurance)

B WMHIEBERE -HOBEIC LY BAHE G RED Z OEFROATANBUM A -
T RBREAT UL PR T 2 &Mk L 72 & &3, YRR EE XX R ELIC OV T,
B & AARE SRR & ORI BRRBER AL T2 b D & T 5,

Article 10 (1) When NEXI has succeeded to insurance liabilities or reinsurance
liabilities defrayed by the government before this Act comes into effect,
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, with respect to the relevant insurance liabilities or reinsurance
liabilities, a reinsurance relationship is established between the government
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and NEXI.

2 ATEO RIS W TBUN 2 TAMI T~ E 5L, ARG IRERD S 5 N & R4
SATFLRR B DR BB U Ic B2 YRR LT RB & 35,

(2) The amount of indemnity to be provided by the government for the
reinsurance set forth in the preceding paragraph is the amount remaining after
deducting the amount collected from the amount of insurance payment or
reinsurance payment to be paid by NEXI.

3 HARESGHRMRIX, ATEOBEIC LY BRRED S Z T2 & 1T, Y RRE
DXFADFERZ LT B U 72 &40 % BURFIZ I L7220 U378 B 720,

(3) When NEXI has received payment of reinsurance pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, it must pay to the government the amount
collected after demanding the payment of the relevant reinsurance.

4 BAABEGHRBRIZ. IRE -HOBEIZL Y RBUERMOBNIC LD 2 & & S IBIER
T EROBREIC X DMMN 2T L E I MR & T T SR 2 BURFIZ RS L 7R
TR B0,

(4) When NEXI has received payment pursuant to the provisions of Article 22 of
the old Act that are to continue to be governed by prior laws pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article, it must pay to the
government the amount of the relevant payment received.

5 HIZHICEDDbDODIED, H—HOHRREIRIZE LB RS HIT, RIFEES
BTEDD,

(5) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, other
necessary matters regarding the reinsurance relations set forth in paragraph
(1) are provided for by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

6 FHOBEICEYBUTOBRRFEMTONDGEITIE., FhlSFHIET 2168

CERCHIUVEERSE =) FE /A Z&h THRBR] L H201E THRREUHE

SRBRIED — i & SOET D ik CERCE RIS/ —5) WRIE HRE - HO/H

bRy &, FESEENTNUEE S KROE SS9 TFRIRO)] &H D501 THE

B M OVER 55 DR BRTE D — 8 % e 3 2 TR RIS 55 —HOB|RR D) &, FSRE—

Farf IER+—RE—H] LHL01F B+ —RE-HLOESRBRIEO—H %

BIET DVEREMANE HRFE=H) &, A5FH EA+—FFE _H LHLDIF 1E

N —4R5 I NS B S RBRIED —# 2 Qe DIEHEM AR H4RENE) &, [k

FENTAFHE-HE 5T TROBSRRIEIZEZD2BFOFRKR] LHH01E

DN HE G IRRET K2 BUR O PR PR K% OV 5 PR 00— 2 e aE 4 2 VAR RILES 12

FoHOBRR) &, RESELE-RE D [ROESGRRIESAS 55

H| LdDDIE NECICHEH G RBRIEF A+ —RE _HLAOES RRIEDO — 2 WIET

DIEFREMANE FREE] &35,

(6) In cases in which government reinsurance business activities are to take
place pursuant to the provisions of paragraph (1), the term "reinsurance" in
Article 182 of the Act on Special Accounts (Act No. 23 of 2007) is deemed to be
replaced with "reinsurance and reinsurance set forth in Article 10, paragraph
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(1) of the Supplementary Provisions to the Act Amending Part of the Trade and
Investment Insurance Act (Act No. 202 of 1999)"; the term "of reinsurance" in
Article 184, item (i), (a) and item (ii), (d) of the relevant Act is deemed to be
replaced with "of reinsurance and reinsurance set forth in Article 10,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions to the Act Amending Part of the
Trade and Investment Insurance Act"; the term "Article 61, paragraph (1)" in
item (1), (b) of the same Article is deemed to be replaced with "Article 61,
paragraph (1) and Article 10, paragraph (3) of the Supplementary Provisions to
the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance Act"; the term
"Article 61, paragraph (2)" in (h) of the same item is deemed to be replaced
with "Article 61, paragraph (2) and Article 10, paragraph (4) of the
Supplementary Provisions to the Act Amending Part of the Trade and
Investment Insurance Act"; the term "and government reinsurance set forth in
the Trade and Investment Insurance Act" in Article 186, paragraph (1), item
(iii) of the relevant Act is deemed to be replaced with "and government
reinsurance set forth in the Trade and Investment Insurance Act, and
reinsurance set forth in Article 10, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions to the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance
Act"; and the term "and Article 61, paragraph (2) of the Trade and

Investment Insurance Act" in Article 191, paragraph (2) of the relevant Act is
deemed to be replaced with "and Article 61, paragraph (2) of the Trade and
Investment Insurance Act and Article 10, paragraph (4) of the Supplementary
Provisions to the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance
Act."

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BTge MRS ZEZ20EFRETROEF=RITEDLHODIEN. AAHE G IR
DRI EN LB R BB E € O Z OEREORIATIZE LA E R R E 1L, Bim T
ED D,
Article 15 Beyond what is provided for in Article 2 to Article 10 and in Article 13
of the Supplementary Provisions, necessary transitional measures
accompanying the establishment of NEXI, and other necessary transitional

measures regarding the enforcement of this Act, are provided for by Cabinet
Order.

Bt Rl (PR ZFEEA Z+HANAEEEN+UE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 84 of May 26, 2000] [Extract]

(FEfT8 H)
(Effective Date)
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F—F ZOBEHEE. FRETEANA AN HETT D,
Article 1 This Act comes into effect as of June 1, 2000.

M Al (PRTEZFEASAZ+HERBEEEE RS ()
Supplementary Provisions [Act No. 75 of June 27, 2001] [Extract]

(WA 739 A 55)
(Effective Date)
2k ZoOERE. EERHEEMNA—B (BUF THfTE] EWvwoH, ) 226MEfTL, i
17 A LR ICHAT S D B EFIC O W TEM T 2,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2002 (hereinafter referred to as
the "effective date"), and applies with respect to short term company bonds, etc.

issued after the effective date.

(ETRI o3 F 2 B9 2 R 5 )
(Transitional Measures Regarding the Application of Penal Provisions)

BLg MATARNC L7 TAR O OMAIOBEIC LY RBZON 2T 52 L L&
DS AT DhiAT B LR IZ L7eAT 2123 2 81 R 06 H I DWW T, 72 B1ERTD
Bz X %,

Article 7 Prior laws continue govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before the effective date and conducts
that a person has engaged in after the effective date but which, pursuant to the
provisions of these Supplementary Provisions, is to continue to be governed by

prior laws.

(& D OFEMHE E D B ~DERAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BINE ZOMANHRET 2 HO0IE, 2 OEREOIITICE LB 2R HE L, B
BTEDD,
Article 8 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, other
necessary transitional measures concerning the enforcement of this Act are

provided for by Cabinet Order.

(k&)
(Reviewing)

FILE BUNIL, ZOEEORATHR HELFE LG E I8N T, 2 OEROR TR,
HERFEBOBFZBR L, RERMEIRIHEICO VW TR Z A, LERD
HLEBDDHLEEIL, TORRICESHWCHEOHBE LT LD LT 5,

Article 9 After five years from the enforcement of this Act, the government is to
perform a review with respect to the systems pertaining to transfer institutions,
while taking into consideration the status of enforcement of this Act and

94



changes in the relevant socioeconomic factors, and enact necessary measures
based on the results of the review when the government finds it necessary.

B Al (ER+MEASA+_AEREATREE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 12, 2002] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
F—k ZOERIE. PREIE—HRNBENOHITT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of January 6, 2003.

M Rl CERFAESNAZBERSEEAES) ()
Supplementary Provisions [Act No. 76 of June 2, 2004] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)

F—a  ZOERIR BOEE CERHAREEERE G, REH I O RIS
KNI, BHEFE/NH, BHARELOE _+—H, FNRKE=HILTIZHE =R
BWT UFRELE] & o, ) ORiATO B BRIATT %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Bankruptcy
Act (Act No. 75 of 2004; referred to as the "New Bankruptcy Act" in paragraph
(8) of the next Article, and Article 3, paragraph (8), Article 5, paragraph (8),
paragraph (16) and paragraph (21), Article 8, paragraph (3), and Article 13 of
the Supplementary Provisions) comes into effect.

(ETHI o 25 12 BE9 2 Bl &)
(Transitional Measure Concerning the Application of Penal Provisions)

S BT HANC L7eAT AW NSRS 45—, B0 —H, Elk, $h
RE—H, FLE, BHEE, SHIVEEOE I ICHEARE - HLOHE =
HOREICEL Y RBHERTOFNZ LD Z & & INLHGEITB T 51T HLURZRIZ LIZAT4
(x93 % EHI O IZ DWW CiE, RBRERTORIZ L 5,

Article 12 With regard to the application of penal provisions to any acts
committed prior to the Date of Enforcement as well as any acts committed on
or after the Date of Enforcement if the provisions then in force remain
applicable pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1), Article 3,
paragraph (1), Article 4, Article 5, paragraphs (1), (9), (17), (19) and (21) and
Article 6, paragraphs (1) and (3) of the Supplementary Provisions, the
provisions then in force remain applicable.

(BB ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
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BHE BRI RN LAIRETITHET 25 DODIEN, ZOEROATIZE LS
IRRBIEEIL, Bm CTED D,

Article 14 Beyond what is provided for in Article 2 to the preceding Article of the
Supplementary Provisions, other necessary transitional measures concerning
the enforcement of this Act are provided for by Cabinet Order.

B Al (ERT+AEASANLBERENHNE] [#)
Supplementary Provisions [Act No. 88 of June 9, 2004] [Extract]

(W17 81 F)
(Effective Date)
F—gk ZOWEHEIE, AMOANDERE L CHEZE X2 WEANICIS W TES TED
HH (LLF THATH] EWwWoH, ) 226hEfTd 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the date provided for by Cabinet Order
within a period not exceeding five years from the date of promulgation
(hereinafter referred to as the "effective date").

B Al (CPt+EEEA Z+HSBEEEN+EE) ([
Supplementary Provisions [Act No. 87 of July 26, 2005] [Extract]

ZOWEEE, SHEORITO BB HETT 5,
This Act comes into effect as of the date on which the Companies Act comes
into effect.

Bt Al (PRFIUWVEZA=+—HEEE-+=5) )
Supplementary Provisions [Act No. 23 of March 31, 2007] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
Bk ZOWERAIE, ERHIUVENA BB T L, BRIV O TR B T
Do
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2007, and applies from the
FY2007 budget; provided.

(FTHNZRE 9 2 Rk )
(Transitional Measures Regarding Penal Provisions)

FoEILtF 5% ZOEEORATHNC LT KO OMAIOBIEIZ XV 72 3B7ERT O H
ICL2 2L ESNDHEEITHET D ZOERORATRIZ LIATAIR T 2 106 H I
DNTIE, RBUEFTOBIC XL D,

Article 391 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before this Act comes into effect and
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conducts that a person engages in after this Act comes into effect but which,
pursuant to these Supplementary Provisions, is to continue to be governed by

prior laws.

(& DAt DR HE [E D B ~DRATE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FoALt+ 5% AR EZNOHEATAEET, HATEEPOE _HH+NLEET
FOFE=ZENFT_ENOHIEZETICED L2 HDODIEN, ZOEEORATIZE L L
25 RBE L, BIR TED D,

Article 392 Beyond what is provided for in Article 2 to Article 65, Article 67 to
Article 259, and Article 382 to the preceding Article of the Supplementary
Provisions, other necessary transitional measures concerning the enforcement
of this Act are provided for by Cabinet Order.

B Rl (PR THEASAASBEBEEERLHEE)
Supplementary Provisions [Act No. 57 of June 6, 2008]

ZOERE., BRBIEOITO BB HITT D,
This Act comes into effect as of the date on which the Insurance Act comes into
effect.

M Rl (EREZFHANENA+—HBERETLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 19 of April 11, 2014] [Extract]

(WA 751 H)
(Effective Date)
Bk ZOERIE. 2fOHNLERELTHAZBEIRWEIFANICE W TES TED
LRAMNBRATT D, 7220, WMAIENROHET. DO A 6T 2,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding ten months from the date of promulgation;
provided, however, that the provisions of Article 4 of the Supplementary

Provisions come into effect as of the date of promulgation.

([HERBRICEI 3 2 R &)
(Transitional Measure for Former Insurance)

2k ZOEROATANIMNATEOE N B AE B IR G| & 520 728 i IR,
A ORBR, W ORAECRBR . ATFABACRER, RS 5 OrBR. SR E B J NSt 5
EECBRMER LT ZoRCENT THER] L), ) WO Z OEROFEITR]
(ZREAE U 7 IR PRER D FEOR IR D PRBRBEERIC DWW TR ZRBIERTOBNIZ K D,

Article 2 With respect to general export insurance, export payments insurance,
export guarantee insurance, prepayment import insurance, intermediary trade
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insurance, overseas investment insurance, and overseas untied loan insurance
underwritten by the Incorporated Administrative Agency Nippon Export and
Investment Insurance prior to the enforcement of this Act (hereinafter referred
to as "old insurance" in this Article), and insurance relations for reinsurance of
old insurance established prior to the enforcement of this Act, the provisions
then in force remain applicable.

(FTHNCRE 9 D Rt 4 )
(Transitional Measure Concerning Penal Provisions)
F=4  ZOEFRORATANG U7 T 2263 25O A2 W T, ZRIBHERTO RIS
X5,
Article 3 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conduct in which a person engages before this Act comes into effect.

(B3 ~DFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

FUE ZOMANCED 2 bODIEM, ZOERORITICE LB Rl EiL, Ba
TEDD,

Article 4 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, the

transitional measure necessary for the enforcement of this Act are specified by
Cabinet Order.

B Al (PR ARNERA+=REREA+LEE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 67 of June 13, 2014] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)

F—k  ZOERIE. MNATBOENBRNED —H 2 SUET D iEF (R - NEERE
NN, LUF TEARESIERE] W, ) ORATOAPSITS %5, 72720, RO
F o BT DREIR, A TICED D HNLRTTT %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Act Partially
Amending Act on General Rules for Incorporated Administrative Agencies (Act
No. 66 of 2014; hereinafter referred to as the "Act Amending the Act on
General Rules") comes into effect; provided, however, that the provisions set
forth in the following items come into effect as of the dates prescribed
respectively in those items:

—  PHAIEIUSE —H, FHAGEOE = HEROBE AfioH
(i) the provisions of Article 14, paragraph (2), Article 18, and Article 30 of the
Supplementary Provisions: the date of promulgation.

(0% D)
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(Effect of Dispositions,etc.)

FoHNE ZOEFEORAITHNIC Z OERIC L D2BERTOENZENOEE (2K
<FEEL, ) OBEICL s TLEXITTREWLS, FhtothoiTATho T
DERIZ L DYEHDOENENOER (ZHICES AT E 8T, UTFIOFRICEN
T HES] &W)H, ) ICHYDOHERH D bOIX, EHE (ZIUCESKBSE2E
o, ) WHIBEDEDDOH Db D &S, FiEFOMYOREIZ L > TLETT &
sy Ffit OfMOITR & BT,

Article 28 Any dispositions, procedures or other acts conducted or to be
conducted prior to the enforcement of this Act, pursuant to the provisions of
the respective Acts prior to the revision by this Act (including orders issued
thereunder), for which the corresponding provisions exist in the respective Acts
revised by this Act (including orders issued thereunder; hereinafter referred to
as the "New Act or Cabinet Order" in this Article), are deemed to be
dispositions, procedures or other acts conducted or to be conducted pursuant to
the corresponding provisions of the New Act or Cabinet Order, except those

otherwise provided by Acts (including Cabinet Orders issued thereunder).

(ETRNCRE T SRR+ i)
(Transitional Measure Concerning Penal Provisions)

I ZOBEEORATANC LIATA KO Z OMAIOHEIZL Y 2BZ DN 12 4A
THIELLEINDHEITEIT D ZOEROATERIZ L72AT A3 2 1 o ic >
WTIE, ZRBRERTOBIC & %,

Article 29 With regard to the application of penal provisions to any acts
committed prior to the enforcement of this Act as well as any acts committed
after the enforcement of this Act when the provisions previously in force
remain in force pursuant to the provisions of these Supplementary Provisions,

the provisions previously in force remain applicable.

(& DAL OFEHE E D B 5~ DERAE)
(Delegation to Other Cabinet Orders of Other Transitional Measure,etc.)

Fotg MAIE =N OEIGRETITED L bDODIEN, ZOEFROKAITIZE L KLE R
P E ETRNCET 2 REHEE 2 &, ) & Bm (NFROFTET 2 FHITOW
Tl ANFBHAD TED D,

Article 30 Beyond what is provided for in Article 3 through the preceding Article
of the Supplementary Provisions, transitional measure necessary for the
enforcement of this Act (including transitional measure concerning penal
provisions) are specified by Cabinet Order (or with regard to matters under the
jurisdiction of the National Personnel Authority, by the Rules of the Authority).

Bt Rl (PR +HLEEELA+EREBEEER LS ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of July 17, 2015] [Extract]
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(W17 51 F)
(Effective Date)

2k ZOWEREIZ, B OHIVENA — BT 5, L, ROEZEFITHEIT S
HEIL, YA FITED D BN LIITT 5,

Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2017; provided, however, that
the provisions set forth in the following items come into effect as of the dates
specified respectively in those items:

— WEDPGMAIBERE THITHAIE+—25%, FH=50F"H, HHUKXKTS
ZHAREORE KD H

(i) the provisions of the following Article through Article 7 of the
Supplementary Provisions, and Article 11, Article 13, paragraph (2), Article
14, and Article 26 of the Supplementary Provisions: the date of
promulgation;

= B RPHESRBRESR B HNE, BFoFERECHE 5T, FE—5%
TIHF— R N R ONEIA B AR QNS =AU SRS T E O SOEHLE I QNSRRI
+=%o#E PR +H/NENA—HA

(i1) international Trade and Investment Insurance Act in Article 1: the

provisions amending Article 2, paragraph (18), Article 27, paragraph (2),
item (i), (h), Article 31, paragraph (2), item (i), (g) and item (ii), (e) of that
paragraph, and Article 34, paragraph (2), and the provisions of Article 23 of
these Supplementary Provisions: April 1, 2016.

RV EER)
(Organizing Committee Member)

Sk RWEEREIL RIZEBZ2m U, RS RIAES KRR (LT T4 &
o ) DOFESITE L THENDBRE ZITHhE 5,

Article 2 The Minister of Economy, Trade and Industry orders organizing
committee member to perform the duties of an incorporator with respect to the
incorporation of Nippon Export and Investment Insurance, Co., Ltd.
(hereinafter referred to as the "Company").

(&)
(Articles of Incorporation)
F=k RVZERT, EREERL T, BFEEREORATZZTR2TITR G220,
Article 3 (1) organizing committee member must create a articles of
incorporation and obtain approval from the Minister of Economy, Trade and
Industry.
2 MFEEREIL, AMEOBAZLEIIET LT, DT D, MEKREICHE
L2 uid7e 670,
(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry intends to give the
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authorization set forth in the preceding paragraph, the minister must consult

with the Minister of Finance in advance.

(SFEOFRNATEE L TRATT 280
(Shares Issued at The Incorporation of a Company)

U SHEOBNATEE L TRITT 2R T 2 RICHEIT 2 FHHE OSSN HITT 5
T ENTELIHRADOREIL, ERTEDRITIILR S22,

Article 4 (1) The following matters concerning the shares to be issued at the
incorporation of the Company and the total number of shares that may be
issued by the Company must be prescribed by articles of incorporation:

— 0%

(i) the number of shares;

= BRROIASEE (R 1K & B 2 I WAL &8 U TE T 2 &8 LA O I E
DFZEN D, )

(i1) the Amount to Be Paid in for the shares (meaning the amount of monies
paid in, or assets other than monies contributed, in exchange for one share);

= EARE M OVE AR ORI 2 FIH

(ii1) the particulars of its amount of stated capital and capital reserve.

2 SHOBTITE L TRITTIHRUTHOWTIE, 2E CER+EEEBEREN A

5) FHBUENAREHE _HOBEIZ»»D LT, A ANSOHIEIC X0 BUF K O
SATBUEN AAE Gk (LT TEARE SRR Vo, ) BDEEORIMLIZE L HE
LIEMPEDRD "D — %2 8BRS LT ELRWVWZ N TED, 208
AR WT, FESMEM LIRS —H [ZoiEE L0k, TZoEREXE
G IRBRIE N ORI S FHI T 2RO — A diEd 58 CE - EFEERFE L
+hE) 1 T D,

(2) With respect to shares issued in connection with the incorporation of the
Company, notwithstanding the provisions of Article 445, paragraph (2) of the
Companies Act (Act No. 86 of 2005), the amount exceeding half of the amount
of assets contributed by the government and Nippon Export and Investment
Insurance (hereinafter referred to as "NEXI") at the time of incorporation of
the Company may not be recorded as stated capital, pursuant to the provisions
of Article 6 of the Supplemental Provisions. In this case, the term "this Act" in
Article 445, paragraph (1) of the same Act is deemed to be replaced with "this
Act or the Act for Partial Revision of the Act on International Trade and
Investment Insurance Act and Special Accounts (Act No. 59 of 2015)".

(B F3Z17)
(Subscription for Shares)
BHE SAEOBRICEE L TRITT AR oRKIL., BUFE A ARKE D HRBEAG & %1
HH0E L, BYFEIZ, TNEENEOHAEGRBIZEDETEH LD ET D,

Article 5 (1) The total number of shares to be issued at the time of incorporation
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of the Company is to be underwritten by the government and NEXI, and
organizing committee member is to allocate the shares to the government and
NEXI.

2 HIEHOBEIC LY AARESRRICE D Y THNMRAIT L 22 0ORICE T 51k
A5l NE L TOMMIZ, BUFPITHET 2,

(2) The rights of a share subscriber with respect to the incorporation of the
Company through the shares allotted to NEXI pursuant to the provisions of the
preceding paragraph are exercised by the government.

(&)
(Contribution)

ENK BUFIEL, SO SIICEE L, Stk L, 8 5oHEIC X D IERTO R RIS
FHZBET 2 (LUF TIHFRRISEHE) 2w, ) BoLHE -HEHNSOHEICX
DERE SN G HRBRRSE (LU THE S BRRERISE &0 o, ) I8
THME A TEDLILOERS, ) 2HET LI LD LT 5,

Article 6 (1) When NEXI is established, the government is to contribute to NEXI
the properties (excluding those specified by Cabinet Order) belonging to the
trade reinsurance special account established pursuant to the provisions of
Article 2, paragraph (1), item (xiv) of the Act on Special Accounts prior to the
revision by the provisions of Article 2 (hereinafter referred to as the "Former
Special Account Act") (hereinafter referred to as the "Former Trade
Reinsurance Special Account").

2 BAEGERBIL., SHORMLICEL, Stz L, TOMEORHZHET 260
LT 5,

(2) NEXI is to contribute all of its assets to NEXI upon the incorporation of NEXI.

G:IAESY
(Organizational Meeting)
FEEk SHEORNITHRD SHIEE AT LER - HOBEOBEMIZ >V T, FRES
MER+N\GFE-HE SO A IFRZOHBOKRAD > bxbiEWALE] &b
L01E, TESGRBRIEXR OIS EHCEAT 2RO —H 2 %ET 2iEE CEl 1+t
EERBLHILE) A LRSS —HOBEIC L 2R 0ELEZ] L5,

Article 7 For the purpose of applying the provisions of Article 65, paragraph (1)
of the Companies Act to the incorporation of a Company, the phrase "on or
after the date referred to in Article 58, paragraph (1), item (iii) or the last day
of the period referred to in that item, whichever comes later" in that paragraph
1s deemed to be replaced with "after the allocation of shares under Article 5,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending
the Act on International Trade and Investment Insurance Act and Special
Accounts (Act No. 59 of 2015)".
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(LD RRAL)
(Incorporation of a Company)

FNSE MHAERZOBEIC LY BUF RO HRKESRERNIT O HE IR A1, 20
EHEOREITORFIZITON D D L L, 2fhid, 2MEEFHU+HILEOREIC)» b 5T,
Z DRFIZHRSLT 5,

Article 8 Payments pertaining to capital contributions made by the government
and NEXI pursuant to the provisions of Article 6 of the Supplementary
Provisions are to be made at the time of the enforcement of this Act, and NEXI
is established at that time, notwithstanding the provisions of Article 49 of the
Companies Act.

(BRSO XFD)
(Registration of Incorporation)
FiLgk o3, StEFELE+—RE-HOBEII» DO T, StEOLE R
<V ZORMIDERLZ LTI B,
Article 9 Notwithstanding the provisions of Article 911, paragraph (1) of the
Companies Act, the Company must register its incorporation without delay
after its incorporation.

(B~ D HEAE )
(Gratuitous Transfer to the Government)
Ftk BAESRRAHEIZ L > TS T 220 AE, SOOI, BUF
ICHEEEE SN D& T 5,
Article 10 Shares of the Company acquired by NEXI through capital
contributions are to be transferred to the government without contribution at
the time of the establishment of the Company.

(=tthik o HERS)
(Exclusion from Application of the Companies Act)

Ft—% SHEBE=TRROE HE -EFH O EIL, SHEOHRILIZHOW T,
W L7,

Article 11 The provisions of Article 30 of the Companies Act and the provisions
of Part II, Chapter I, Section 3 of that Act do not apply to the incorporation of a
company.

([E DR FEH5 D 7K k)
(Succession to Rights and Obligations of The State)

Btk SHORSIOBRBRICENATLOHFLORED S L, F—ROBEICL DK
EERTOBESRERIE (LT THESRBERE] &, ) I 2BUNROBEIRRFRICET
L5HD1T, BT TEDDLIAILED, BRTEDDLbDZRE ., StED AT D,

Article 12 Of the rights and obligations held by the national government at the
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time of incorporation of NEXI, those concerning reinsured businesses reinsured
by the government in International Trade and Investment Insurance Act prior
to the revision by the provisions of Article 1 (hereinafter referred to as "former
International Trade and Investment Insurance Act") are succeeded to by NEXI
pursuant to the provisions of Cabinet Order, except for those specified by
Cabinet Order.

(A A S OB D i 5 )
(Dissolution, etc. of NEXI)

FtH=4 BAREGRRIL, SHOBRSORFICEBWNTHET2b0E L, 200
FIROFH L, T ORHCB W TR AT 5,

Article 13 (1) NEXI is to be dissolved at the time of its establishment, and NEXI
succeeds to all of its rights and obligations as of that time.

2 BAAREGRBEOFVH _+IE=H =+ —HICKb T AEOHIM ORSAATEEEAN
WANE CERCF—FERFEE =5, T NalE] &vwo, ) B IR HE—
FICHETL2PHEEOHIMZ WS, LT ZORIZBWTHL, ) IZBT5KREOF
FEAEEDOEROFEFE DK THARE SRR BHANESR =+ & E—HOBEIZ X
D FATG Z 52 1 2 T IE R B AR WEHIHIC O W T O RIES 5 OHE D@ A IC oW TIL,
5 H TEFHEROPH EEOHIR O TRICRIAE L P O WIS T 535
DFERK] LbHDHDOIE, TFEKE LT 5,

(2) With respect to the application of the provisions of Article 32, paragraph (1),
item (ii) of the Act on General Rules to matters for which NEXI is required to
undergo an evaluation pursuant to the provisions of the same paragraph after
the close of the business year immediately preceding its last business year
during the period for mid-term objectives (meaning the period for mid-term
objectives prescribed in Article 29, paragraph (2), item (i) of Act on General
Rules for Incorporated Administrative Agencies (Act No. 103 of 1999;
hereinafter referred to as the "Act on General Rules"); hereinafter the same
applies in this Article) that ends on March 31, 2017, the phrase "operational
performance and expected operational performance during the period for mid-
term objectives at the end of the period for mid-term objectives" in the same
item is deemed to be replaced with "operational performance".

3 AREGRBROVE - HIE=ZH=+—HICKD 2T BEOWIRIZ I T 2 && D
FEFEEICB T 2 EFOFEHLOCTH AEOHMIZRK T 2 EFDOEFICOWVWTIEL, =
HRPEROBNZ LV FEMiZZ T 5 b0 E T2, ZOHLAICENT, BRNESE =+ "%
B _HOHEIC L 2MEEFEORHB L OCARIISHENMTI b L L, [FSKFEMEFE O
HEIZL2BHEPRESFESREOHTEIZL MBItz LThEnNs b0 LT 5,

(3) With respect to NEXI's operational performance during its last business year
during the period for mid-term objectives ending on March 31, 2017 and its
operational performance during the period for mid-term objectives, NEXI is to
undergo an evaluation in accordance with prior laws. In this case, NEXI is to
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submit and publicize reports pursuant to the provisions of Article 32,
paragraph (2) of the Act on General Rules, and notices pursuant to the
provisions of the first sentence of paragraph (4) of the same Article and orders
pursuant to the provisions of paragraph (6) of the same Article are to be issued
to NEXI.

4 HAREGHREROEE - +HIUE=A =+— HICKD 2 FEFEE IR D2 \BAIES =+ N\
FROFE =FNEHE—HOBEIZ L0 BANES =+ )\ KE—HITHET 2 MB#E R,
FERE TR OREREZIE UMSATEBHEAPIT ORI IER R0 E SN DITH
X, SHEREAMOFIC L VITO bD LT 5,

(4) Any acts required, pursuant to the provisions of Article 38 and Article 39,
paragraph (1) of the Act on General Rules, to be performed by an Incorporated
Administrative Agency in connection with the financial statements, business
report and settlement of accounts prescribed in Article 38, paragraph (1) of the
Act on General Rules pertaining to the business year of NEXI ending on March
31, 2017 are to be performed by NEXI in accordance with the provisions then in
force.

5 HAEGRBEOVH _-+IE=H =+—HITKD L FEEFEICRIT DH5 K OHE K
DAFRIZ DN T, SFHEDERTOFNT L VAT D & T D,

(5) With respect to the disposition of profits and losses of NEXI for the business
year ending March 31, 2017, the provisions then in force are to be applicable.

6 H—HOBEIZELY AREBGIRRDER L 1256128 1T 2B OBRTIZ OV T,
A TED D,

(6) Registration of dissolution in the event that NEXI has been dissolved
pursuant to the provisions of paragraph (1) is specified by Cabinet Order.

(k= 4 2 [ PE DAt H)
(Value of Property Succeeded to)

B MR+ SRR ORISR —HOHEIZ L SHENE KO A ARE SRR 57K
T D EEKR AR REIZBWT DKM EE] Lo, ) AL, FHmZE A2
fili L7 fligi & 3%,

Article 14 (1) The value of the assets and liabilities that NEXI succeeds to from
the national government and NEXI pursuant to the provisions of Article 12 of
the Supplementary Provisions and paragraph (1) of the preceding Article
(referred to as "succeeded assets" in the following paragraph) is to be the value
evaluated by the evaluation committee members.

2 FMEZEL. APEOBEICLDEAE LEL S L35 L Xk, 2Ok ABIEC
BT OEMMEORMEZKMEL T 50D LT 5, 272U, AMMEOREE, Higzto
flDOFHA R L TRAMIC L 2 Z E R Y TRNWERBO D & Z 1T, ARKMEE D RFIGIZ
bRz R TED,

(2) When the members of the Evaluation Committee intend to make an
evaluation pursuant to the provisions of the preceding paragraph, they are to
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use the market value of the Succeeded Property as of the day of formation of
the Company as the standard; provided, however, that if the members of the
Evaluation Committee find it inappropriate to use the market value in
consideration of the type, use, and any other matters of the Succeeded Property,
they may choose not to use the market value of the Succeeded Property.

3 HIIHEICBUET 2 bODIE, FHMEZRRZ OMEHHICE L LERFH T, BaTE
DD,

(3) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, the evaluation
committee members and other necessary matters concerning evaluation are

specified by Cabinet Order.

it

=

(AAREGIRROEBEN LS &t X 2EOBHIKE LR o T2 T OV TOEFEAR
BAEFHAEOBE AT 2R EHE)

(transitional measure Concerning the Application of the National Public
Officers' mutual aid association and Harbour Act to Persons Who Have
Continued to Become NEXI Directors, etc. from NEXI's Officers, etc.)

Ik ZoOBEEOITOHR (LLTFZOREOCHMHAIE =+—&KIZBNT HfTH] &
WO, ) OHTHICAEREGRROKLEIIME & LTERT 2% (FRICBWTEE
NHESRFHAE (B =+=FEEEE N5 FE Z+UEO=0REICLY
AR CHEHMT DRER =RE—HOBEIC LV RFEER IR T D FNES &5
—HFH—FICHET 2B K NEOFTE T 2 M ATBHEN CBANES 458 —HITH
ETHDMNATBIEANZ VD, ) DI BEZFENHBLFHEENERE IZBITF2500
FEEE —+HUEO —OREICLY FFICHET 2B L AR SN HF % b o THME
SNTEFABELFMEEG CLTZOEEKUE ZHIZBWW T TREEEELFEE)
EWo, ) DMEBRTHLBDITIRD, ) HHfT BTV T & HEV T O Bfifk .
BUTR., 2525, BEAEEUIRE (AGOBREICEVFEFICHET 2HE & 2k S
NOBDITHETLHHDICRD, UTFTZORIZBWT IBBE] &vwo, ) &by
BTH->T, o, Bl&EHEMITHURZRICBWTSHOEEE Th 2551213, FiE
OREDOFEHANZHOWTIL, HEEBREIL, MITA»LER L T +HE2RKET5H

(IEY BN H 5 L RFEEEALFHEPRO LA, 0RO H) £TIZ

RFFEEEE LFHAICH A2 Le & Zi3, MfT B RSl &k < Uk B <o 2 91

TR PEERLHME LM T D5 ICHET 2B IR ET2bD & T 5,

Article 15 (1) In cases where persons working as officers or employees of NEXI
on the day preceding the date of enforcement of this Act (hereinafter referred
to as the "date of enforcement" in this Article and Article 31 of the
Supplemental Provisions) (Iimited to persons who are members of a national
public service mutual aid association (hereinafter referred to as "METI Article
124-3" in this paragraph and paragraph (3)) organized by employees prescribed
in Article 2, paragraph (1), item (i) of the National Public Service mutual aid
association Act (Act No. 128 of 1958) who belong to METI pursuant to the
provisions of Article 3, paragraph (1) of the same Act as applied by replacing
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terms pursuant to the provisions of Article 124-3 of the same Act and persons
deemed to be employees prescribed in the same item pursuant to the provisions
of mutual aid association of the same Act among the incorporated
administrative agencies (meaning incorporated administrative agencies
prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Act on General Rules) under the
jurisdiction of NEXI)) continue to be directors, executive officers, accounting
advisors, company auditors, or employees (limited to those equivalent to those
deemed to be employees prescribed in the same item pursuant to the provisions
of the same Article; hereinafter referred to as "officers and employees" in this
Article) of NEXI on the date of enforcement, and continue to be officers and
employees of NEXI on and after the date of enforcement, with respect to the
application of the provisions of the same Act, when the relevant officers and
employees have made a request to the METI mutual aid association by the day
on which 20 days have elapsed from the date of enforcement (in cases where
the METI mutual aid association finds that there are justifiable grounds, the
day found), the relevant officers and employees are deemed to fall under
employees prescribed in the same mutual aid association mutual aid
association.

2 AFEICHET 2 2 O&EE N RHEICHE T 2 WIRNICFEEO B HZ1T 5> Z & 722 <
T LESGAIid, 2R ML, YEHRNIC Y ZEBRE 0BG (ERA% B ILHA
BVEH CRE—HE = SICHET 2 ERICHY T 2R S, REIZBWTHLE, )
NTDHIENTED,

(2) In the case where an officer or employee of the Company prescribed in the
preceding paragraph has died without making the request set forth in the same
paragraph within the period prescribed in the same paragraph, the request
may be made by the surviving family members (limited to persons equivalent
to the surviving family members prescribed in Article 2, paragraph (1), item
(iii) of the National Public Officers' mutual aid association and Harbor Act; the
same applies in the following paragraph) of the officer or employee within the
period.

3 MATHODHTHICEWTHAESRROKEXITME & LTERT2E (FHIZBW
TRFEEALFHAOMAEETH D LDICRS, ) BHITHIZBW T &N TE
FHOEBE L2556 Tho> T, o, YHEBRE X IIZOBBENE —HIZHET S
HIRNICFRIIEO R H A2 Th 7o 12 5A12k, Y& E L, EFEAKBERBEHAE
OOV TR, AT H O/TH ISR (FHEH _&E —HE NS ICHET 5184
WH, ) BLEZLOERRT,

(3) For the purpose of application of the National Public Officers' mutual aid
association Act, if a person working as an officer or employee of NEXI on the
day prior to the enforcement date (limited to a person who is a partner of METI
mutual aid association on the same day) becomes an officer or employee of
NEXI without interruption on the enforcement date, and if the officer or
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employee or their surviving family members fail to make the request set forth
in paragraph (1) within the period prescribed in the same paragraph, the
officer or employee is deemed to have retired (meaning the retirement
prescribed in Article 2, paragraph (1), item (iv) of the same Act) on the day
prior to the enforcement date.

(EFAH B LFHAEORMMBAIET 2 TEIC L 2B HOAH)
(Burden of Expenses under the Act for Enforcement in Relation to Long-Term
Benefits under the National Public Officers' mutual aid association Act)

FHHRE A+ ROBEICL ) AR ARTIHEAMLORED Y B, EFAKE
HHFHEEO RGN T 2 1iATiE (WA =+ =FEfRHEE s H=5%0"
i IHICHET 2 MK ORIER LA IUSRSE —HICHET 28N HOAFHIZE L
PR RHIT, B TED D,

Article 16 Among the rights and obligations that the Company succeeds to
pursuant to the provisions of Article 12 of the Supplementary Provisions,
necessary matters concerning the burden of the expenses prescribed in Article
3-2, paragraph (2) of the Act for Enforcement of the National Public Officers'
mutual aid association Act on Long-Term Benefits (Act No. 129 of 1958) and
the additional expenses prescribed in Article 54, paragraph (1) of the same Act
are specified by Cabinet Order.

(R R 35 I BT A REH &)
(Transitional measure on Duty of Confidentiality)

FHtEk BAREGRMROKBEBEIIME ThHoEB IR D ZORE Lmbs 2o TE
MEZRO L, ITBA L TERLRWNEFICO N T, ZOEHEOITER S, 7tk
TERTDOBN K 5,

Article 17 Prior laws continue to govern the obligation of persons who have been
officers or employees of NEXI not to divulge or misappropriate any secret that
has come to their knowledge in the course of their duties, even after the
enforcement of this Act.

(P B9 D Rt FE &)
(Transitional measure Concerning Trade Names)

FBHAE E-ROHEICLLDBERDOEGRRE (LT DHRESRRIE] L0, )
BARFOHEIL, Z OEHEOKITOBRBEICZE O FHICHASH A ARE SRR E VWD
LFHEFEHLTHDEICOWTIE, ZOEMEOREITH S A B, @A L2,

Article 18 The provisions of Article 6 of the International Trade and Investment
Insurance Act amended by the provisions of Article 1 (hereinafter referred to
as the "New International Trade and Investment Insurance Act") do not apply
for six months after the enforcement of this Act to persons who have used the
characters ".
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(FEFHm 5 (2B 2 B E)
(transitional measure Concerning a Business Plan, etc.)

FHILE SEORIO R ORET 2 FEFEOFZEE L OMEEFEIZOWTOHES
TRERIESR HNEKLOE Z+EROBREDEMICONTIEL, ZhbOHES MMgFEs
EOBRMANZ] LHDDIE, T2ORRERRS ] L35,

Article 19 For the purpose of application of the provisions of Article 18 and
Article 27 of the New International Trade and Investment Insurance Act to the
business plan and the reimbursement plan for the business year to which the
date of incorporation of the Company belongs, the term "prior to the
commencement of each business year" in these provisions is deemed to be
replaced with "without delay after incorporation of the Company".

(FENFUTAR 2 BB O K1)
(Special Provisions for Taxation on Corporation Tax)

Bk SIS+ SRR OE A+ =RE - HOBUEIZ LV KRS 2 EPEROALE
[ZOWTIEARLE (IR -HEEEE =1HU5) ZOMMEARICET 25 OBE %
BT 2%61E, MR FUSRE —HOBUEIS L0 I ZE B 230 L 72 i% 2 < o
HGHEDIFIZ 31 D MEH & 2729,

Article 20 (1) In the case where the provisions of the Corporation Tax Act (Act
No. 34 of 1965) and other laws and regulations concerning corporation tax are
applied to the assets and liabilities that NEXI succeeds to pursuant to the
provisions of Article 12 and Article 13, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, the value evaluated by the evaluation committee members
pursuant to the provisions of Article 14, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions is deemed to be the value at the time of succession.

2 A AREZOBEIC LD HEITRDIEABESE AN+ RO NOBEOE I >V T
X, FEELHED (209, ) | EH20F 2095, BLFZOHEIZBWTHE
Co )l &, THOTE J £H2DF ThoTE) &, @8 | LHDHDIF &
e L. BEBAEMEE O, ot QAR SRR E 5 PRRTE K OV
REHCET 2 ERO A WIET HERE CER_HEFEEE L HLS) MR+
& (EOWREBOKM) KOE+ =58 —H (HAESRROMETE) OHEICX
DAL TZEELOEAE (LT ZOEIZBWT EAMICE2EER A/ L0
Do ) ITRDBDTHLGEITH > UL YRS A BT E OSRITIHR 5 Y05
FEETD, ) ) b, THEFE) | LHOOIF [FHEFEL L, SEHAEHEDY
E DB EAMIZ L DEEKCAEIRDL DO THLIHEITH > TIHKARHA
KEGRRORIOH DR T HHEEFELT DL, ) | £T5,

(2) With respect to the application of the provisions of Article 62-8 of the
Corporation Tax Act pertaining to capital contributions made pursuant to the
provisions of Article 6 of the Supplementary Provisions, in paragraph (7) of the
same Article, the phrase "(meaning)" is deemed to be replaced with "(meaning);
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hereinafter the same applies in this paragraph)", the phrase "if." is deemed to
be replaced with "if.", the phrase "amount)" is deemed to be replaced with
"amount, and if the amounts of the liability adjustment accounts for difference
pertain to assets and liabilities that NEXI has succeeded to pursuant to the
provisions of Article 12 (Succession to Rights and Obligations of the National
Government) and Article 13, paragraph (1) (Dissolution of NEXI) of the
Supplementary Provisions of the Act for Partial Revision of the Act on
International Trade and Investment Insurance Act and Special Accounts (Act
No. 59 of 2015) (hereinafter referred to as" assets and liabilities resulting from
specific succession "in this paragraph), the initial amounts pertaining to the
respective amounts of the liability adjustment accounts for difference)", and
the phrase "business year)" is deemed to be replaced with "business year, and if
the amounts of the liability adjustment accounts for difference pertain to
assets and liabilities resulting from specific succession, the business year to
which the date of establishment of NEXI belongs)".

(B gk 50 PRI AR 2 R O R 1))
(Special Provisions for Taxation on Registration and License Tax)
T MAIB LG OHEIC LD ST DRSO FE K ORI S SR IHO
BUEIC KV AARBE G RRDMT 5 & 1242 2 M PEDHE AT Hﬁb‘/\/’fﬂ)wﬂf DB EKIT DU
TIE, BEAETFR AR IR0,

Article 21 Registration and license tax is not imposed on the registration of
incorporation received by NEXI pursuant to the provisions of Article 9 of the
Supplementary Provisions and the registration received by NEXI upon the
delivery of assets pertaining to capital contributions made by NEXI pursuant
to the provisions of Article 6, paragraph (2) of the Supplementary Provisions.

CEBOZFEORFFEIZET 5 B E)
(Transitional measure Concerning Authorization of Entrustment of Business)

%:+*% Z DIEREDOREATRIC R E 5 ORBRIES H IR —HESUIH - ERE —HO K

TRV SRR, %h%ﬂ%ﬁfﬁ%%ﬁﬁ{f%ﬁ“@%%—lﬁl 3 U —H
@%ﬁm X0 INTREAT & BT,

Article 22 (1) An approval granted prior to the enforcement of this Act pursuant
to the provisions of Article 15, paragraph (1) or Article 17, paragraph (1) of the
former International Trade and Investment Insurance Act is deemed to be an
approval granted pursuant to the provisions of Article 14, paragraph (1) or
Article 24, paragraph (1) of the new International Trade and Investment
Insurance Act.

2 ZOEHBEORATANC HE S RBRIES —F 1% - HOBTIZ L0 Sz EhiE, #r
HORBRIEFEUARE - HOBEIC LY SN mit & 2T,

(2) A notification filed prior to the enforcement of this Act pursuant to the
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provisions of Article 23, paragraph (1) of the former International Trade and
Investment Insurance Act is deemed to be a notification filed pursuant to the
provisions of Article 40, paragraph (1) of the new International Trade and
Investment Insurance Act.

(IHPRBRIZ B9 2 ot 5 1)
(Transitional Measure for Former Insurance)

# =% MR —&RE 5 28T 2 8UE ORiAT O AN A ARE SRR G & 21T 7
T SRR, HESNEE NEE G IR, H 5 RES R O 5238 &8 %
BRAE DN [R) B TS AL L7z 240 B O E B IRER O R R O RERBIFRIZ DWW TR, 2367
ATOBINC K 5,

Article 23 With respect to general trade insurance, trade insurance for capital
contributing foreign corporation, etc., international trade loan insurance, and
overseas untied loan insurance underwritten by NEXI prior to the date of
enforcement of the provisions listed in Article 1, item (ii) of the Supplementary
Provisions, and insurance relations for reinsurance of these trade insurances
effected prior to the same date, the provisions then in force remain applicable.

(FTRNZ B9 2 Rt HE &)
(Transitional Measure Concerning Penal Provisions)

FoHR ZoEfd (MR —RE ST 2 REIC W TR, e, LT
DKL PREFIZBNTH U, ) ORMATANC L72AT 2L O Z OMAIOHEIZ L v 2Bt
AIOBNZ LD Z L L ENDHGEITEIT D ZOERORAITRIZ LIATAITR T 28O
IOV TIE, RBREATOBIC &L %,

Article 25 With regard to the application of penal provisions to any acts
committed prior to the enforcement of this Act (or the respective provisions
listed in Article 1, item (ii) of the Supplementary Provisions; hereinafter the
same applies in this Article and the following Article) as well as any acts
committed after the enforcement of this Act when the provisions then in force
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions
then in force remain applicable.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

B_HRE ZOMANCED D HODIEN, ZOEFEOKATICHE LSRRt iE (5
AR o E 2 Zie, ) &, BIRTED D,

Article 26 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
transitional measure necessary for the enforcement of this Act (including

transitional measure concerning penal provisions) are specified by Cabinet
Order.
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M Al (SRTEE+F_A+—HERFEL+—F] )
Supplementary Provisions [Act No. 71 of December 11, 2019] [Extract]

ZOERIT, SHEREEOITO BT 5, 7272 L, ROKFI28BT 28L&
%, UEEFITED D BN LHITT 5,
This Act comes into effect as of the date on which the Companies Act is
amended comes into effect; provided, however, that the provisions set forth in the
following items come into effect as of the dates prescribed in the respective items:
— G HE, RAFEORBRICET 2BEEE —E A+ G0 ESRE ( [HA+
NEKH W] Z TENHAREE—H] [ZEDLHEICRD, ) | H P —RPRH
E e OIEMIT & 2 AR e % OB % OMRHEIC BT HIERH L HAREHE _HEA D
BRI DU S D UOEHLE . 56 U — S P ORBREETEM RIS — 0 — o+ E —HOWIE
BE. FUAERPIRRIEESE DO —H 2 SUET D EEMRIE RN RE —HOBIER
E. BT RPRAS AN EE - ik - BE RS E S ROk
RE., BETFNARXKOCBEEHILRORE, BN TSP R R i M OV E =K
PEZE W RIS S5 12 & D15 26 0 FR & OVRAKIZ B 2 1B HIIEE —+ N4 —1H
DWIERENL KIZHE ZFURKOFEE +LEOBRE 2D H

(1) the provisions in Article 9 amending Article 269 of the Act on Book-Entry
Transfer of Corporate Bonds and Shares (limited to the part amending
"Article 68, paragraph (2)" to "Article 86, paragraph (1)"); the provisions in
Article 21 amending Article 56, paragraph (2) of the Act on Promotion of
Private Finance Initiative and Article 4 of the Supplementary Provisions; the
provisions in Article 41 amending Article 1-2-14, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions of the Insurance Business Act; the provisions in
Article 47 amending Article 16, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions of the Act for Partial Amendment of the Insurance Business Act;
the provisions in Article 51 amending Article 27 of Act on the Fund
Corporation for the Overseas Development of Japan's ICT and Postal
Services; the provisions of Article 78 and Article 79; the provisions in Article
89 amending Article 26, paragraph (1) of the Supplementary Provisions of
the Act on Restructuring and Reinforcement of Credit Businesses by
Norinchukin and Specified Agricultural and Fishery Cooperatives; and the

provisions of Articles 124 and 125: the date of promulgation.

M Rl (SMZE=ZA=+—HERENE) )
Supplementary Provisions [Act No. 8 of March 31, 2020] [Extract]

(WEAT739 H )
(Effective Date)

Bk ZOERIR, SRMIFNA B0 ifTT 5, 2L, ROKFITEIT HHE
X, UEEFITED D BN LHITT 5,
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Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2020; provided, however, that
the provisions set forth in the following items come into effect as of the dates
specified respectively in those items:

—MmHIMUET B
(1) to (iv) Omitted;
o RICHT HEE SN H—HA
(v) the following provisions: April 1, 2022:
1 W
(a) omitted;
2 HERoRE (RSTIEABES L R&E-HOLERE (FHEE—FITF
L BR< )&@W%%£+W%%*@@&Eﬁﬁ%@< ) OIS
FUENGEFHNEET, FEo+E00HE =+LEET, FH =1HLF G (HMmHL
% (qiﬁk**fﬁﬁﬁfgéﬁ/\4*fhfi) B+ &R HHOWESREICRS, ) . FEN
+ &, BEE SR M EBE IS+ TEEREANHES) B oEATR
T ARNHEHOWEREIZRDS, ) | FEHETF—R&POLEEHELTALET, BEH
£+ﬂ*#%%EA+#*iT\%Eﬁ+E%(ﬁﬁ%®%ﬁ%@%ﬁ@ﬂ@%
BT DA GG =FEREE =1 %) BT\ ERE - HOBIERE TR
Do ) BEANTNSE, BFEASNTHEATEHEANHLESROHE
(b) the provisions of Article 3 (excluding the provisions in the same Article to
revise Article 52, paragraph (1) of the Corporation Tax Act (excluding the
part pertaining to item (i) of the same paragraph) and to revise Article 54,
paragraph (1) of the same Act), and the provisions of Articles 14 through
18 of the Supplementary Provisions, Articles 20 through 37, Article 139
(limited to the provisions to revise Article 32, paragraph (5) of the land
value tax Act (Act No. 69 of 1991)), Article 143, Article 150 (limited to the
provisions to revise Article 260-2, paragraph (16) of the Local Autonomy
Act (Act No. 67 of 1947)), Articles 151 through 156, Articles 159 through
162, Article 163 (limited to the provisions to revise Article 58, paragraph
(1) of the Act on Limitation on Shareholding by Banks and Other Financial
Institutions (Act No. 131 of 2001)), and Article 164, Articles 165 and 167.

(FTHNZRE 9 2 Rt )
(Transitional Measure Concerning Penal Provisions)
FEtEtt—5% ZoE#E MAIE R ICBT2HEICH > T, HHlE, UFZ
FIZBWTHE L, ) OFMEATAIC L72AT 20 0N Z ORI OHIEIZ K 0 22 B 0ERT OB
IZ X 5 Z c‘: EINDGEKRDPRZORAIOREIC LV 2bBZ0ohEaRT5Z 3
56 Té DIEREOREATEIZ LT2AT 2S5 25 O@EHIZ W TiE, 7eishE
m@m_
Article 171 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conduct in which a person engages before this Act comes into effect (for the
provisions set forth in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions,
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this means before those provisions come into effect; hereinafter the same
applies in this Article); to conduct in which a person engages after this Act
comes into effect in a situation that prior laws continue to govern pursuant to
these Supplementary Provisions; and to conduct in which a person engages
after this Act comes into effect in a situation for which prior laws remain in

force pursuant to these Supplementary Provisions.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
FEHET 5 ZoOMHANCHET 2L O0IE, 2 OEFEOREITICEE LB 72 ik E i E
. BB CTED D,
Article 172 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
transitional measure necessary for the enforcement of this Act are specified by

Cabinet Order.

M Rl (SRMEF=A=+—HERE+—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 11 of March 31, 2021] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
2k ZOWE/RIX, SR EFNA BT b,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2021.

Bt Al (FFMNENA+HAEBEEE _+HE)
Supplementary Provisions [Act No. 25 of April 15, 2022]

(W17 551 H)
(Effective Date)

Bk ZOEREE. AMOAPLER L TEHAEZBAR2VFEENICE O TS TED
LAPOHATT 5, 72720, MAENZOREZ, Ao B bHfTd 5,

Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding three months from the date of promulgation;
provided, however, that the provisions of Article 4 of the Supplementary
Provisions come into effect as of the date of promulgation.

(IAERBRICE 3 2 a4 &)
(Transitional Measure for Former Insurance)

Bk ZOERORATINIRAS I AR SRR 5 & 2 2@ S0k, HEH
EVENEHE SR, BHHMREEMRBR, AT AR, M E R & OV FEE
LSRR DR BIFRIZ DWW TIE, e BRERTOBIC X 5,

Article 2 Prior laws continue to govern insurance relations for general trade
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insurance, trade insurance for capital contributing foreign corporation, etc.,
international trade loan insurance, prepayment import insurance, overseas
investment insurance, and overseas untied loan insurance underwritten by
Nippon Export and Investment Insurance Co., Ltd. prior to the enforcement of
this Act.

(FTHNCRE 9 2 Rt 4 )
(Transitional Measure Concerning Penal Provisions)
FA ZOERORATRIC L2AT 2689 28 0@ 2>\ T, ZRBUERTO B
X5,
Article 3 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conduct in which a person engages before this Act comes into effect.

(Brm ~DZEE)
(Delegation to Cabinet Order)
FUE ZOMANCED S bODIED, ZOBEEOITICHE LLERRRHE X, B
TED D,
Article 4 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, the
transitional measure necessary for the enforcement of this Act are specified by

Cabinet Order.

Mt Bl (FREEASNA+ERBEBEEASTNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 68 of June 17, 2022] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)

1 ZOEEIER, MEE—ESEERIT 6T 5, 72720, ROBEFITHIT HH
L, HESFITED D ANLHITT 5,

(1) This Act comes into effect as of the date on which the Act Partially Amending
the Penal Code and Other Acts come into effect; provided, however, that the
provisions set forth in the following items come into effect as of the dates
prescribed respectively in those items:

— BHANLKZOHE 2MfioH
(i) the provisions of Article 509: the date of promulgation.
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